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    Èxit? Fracàs? Quan l’empresa és arriscada, més val no fer-se il·lusions. Ell es pensava que hi seria sol, però l’esperava un company indesitjable que complicaria la tasca no tan senzilla de retornar uns valors a una caixa de cabals de la qual, de primer, encara calia esbrinar la combinació. Disposava de tres dies i el soterrani era un laberint patrullat amb freqüència pels guàrdies i cosit de cèl·lules fotoelèctriques disposades a trair qualsevol presència estranya. Tot plegat, un malson on l’havia dut una consciència culpable i els encisos d’una dona engrescadora que, com es comprèn, defensava els seus interessos. Si convenia, fins a l’assassinat, sense estalviar el còmplice generós…
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  Fora d’algunes correccions de detall, aquest relat és el text dialogat que Jean Herman va tenir a les mans per a fer el seu film. Li he tret les indicacions tècniques que n’haurien pogut molestar la lectura però, amb tot, en la seva forma no és pas novel·la.


  Tampoc no crec que, per la seva naturalesa, pogués ésser una novel·la. Al començament de tot, quan només m’ho imaginava, el meu estat d’esperit no era el d’un novel·lista. Una novel·la és un itinerari, ben o mal triat, a través d’una història a explicar. Aquí he fet una cosa ben diferent: el vehicle. I ho he ficat tot en el motor. Va de pressa, no ens dóna temps d’aturar-nos davant els estats d’ànim i els encoixinats de l’anàlisi no hi són previstos. Fins i tot ens hi podem trencar els ossos si frenem en els revolts de la versemblança. Per damunt de tot, no era pas jo qui l’havia de conduir.


  Avui, acabat el viatge, amb els esclats de la cursa fixats en colors sobre una tela blanca, desitjo trobar en el lector —ja que ell també farà, tot llegint, la seva pròpia posta en escena— el talent del pilot Jean Herman.


  Una altra diferència —la més evident— entre un guió de pel·lícula i una novel·la, és que el primer mai no us deixa sol. Hi ha a qui li agrada la solitud d’una pàgina en blanc. A mi, no. Aquí m’han portat moltes coses. Primerament Jean Herman que m’ajudà, des de la idea fins a posar-la en marxa, a muntar les rodes de la meva màquina. Després Serge Silberman que produí la pel·lícula tant amb el cor com amb el cap. Sovint han intentat de fer-me comprendre que el cinema no és un art perquè és tributari d’imperatius comercials que en el millor dels casos el frenen i en el pitjor, el maten. L’homenatge que cal que faci a Serge Silberman és dir que, gràcies a ell, continuo sense entendre-ho.


  Crec apassionadament que el cinema és un art, fins i tot i sobretot quan té l’ambició, com la literatura, de travessar amb tots els llums encesos una història de les anomenades policíaques. Però és un art que reclama més humilitat que cap altre, ja que l’obra és sempre col·lectiva i com més ben feta queda, menys hi podem veure la part de cadascú.


  Pel que respecte al guió, recordo un matí de l’última primavera quan Jean Herman i jo, que érem al Midi, vam anar a trobar Serge Silberman a Cannes. Ens vam anar instal·lar tots tres en un saló d’hotel i ens vam anar explicant què seria Adéu, amic escena per escena i, per a alguns episodis, gairebé pla per pla. Això ens ocupà nou hores. Es va fer de nit, nosaltres continuàvem parlant. Teníem el cap ple d’imatges. Serge havia d’anar aquella mateixa nit a agafar l’avió de Roma: es va adormir, extenuat, quan ens va deixar, i el va perdre. Jean se’n va anar a dormir sense tenir forces ni de sopar ni de dir bona nit. Quant a mi, en entrar a la meva habitació per tancar una finestra, vaig caure de qualsevol manera damunt el llit abans d’arribar-hi, com si hagués rebut un joc de garrotades, fins l’endemà.


  Va ésser durant aquell dia, a través de l’entusiasme i del cansament, que la història que llegireu deixà d’ésser meva i es transformà en l’obra de tots tres.


  París, abril 1968.


  Tot comença amb una sirena de vaixell que deixa anar el seu vapor i udola a cor què vols.


  Es veu, immediatament després, un got col·locat damunt d’una superfície de fusta que oscil·la suaument. És ple de whisky fins dalt de tot i està rodejat de bitllets de banc tots arrugats.


  Una mà d’home que, per la màniga, endevinem que porta uniforme de lleopard, aguanta una peça de cinc francs damunt del líquid a punt de vessar. Delicadament, la fica dintre.


  La peça es troba, al fons del got, amb moltes peces similars. El whisky forma un caramull increïble per damunt de la vora del got però, contra el que tothom podia esperar, no vessa.


  Mentre que la mà de l’home arreplega els bitllets de banc arrugats, se sent la seva exclamació de triomf, amb un marcat accent americà:


  —Yeahh!…


  Després veiem un revòlver monstruós, calibre 45, amb el tambor aixecat, en mà d’un altre home, vestit de caqui, d’oficial.


  És ben visible que, de les sis bales del carregador, en manca una.


  Un gest sec: el tambor torna al seu lloc, el canó apunta, amenaçador. Se sent una altra vegada l’exclamació:


  —Yeahh!…


  Un soroll estrident. Ara, és una mà de dona que prem el clàxon d’un D.S., probablement enmig d’un embús.


  Només hi ha aquesta mà impacient, un tros de volant i dues cames que la faldilla deixa al descobert, llargues i brunes.


  Després la cama dreta pitja l’accelerador, el cotxe engega i l’exclamació de l’home amb accent americà retruny per tercera vegada:


  —Yeahh!…


  Finalment, tenim el desembarcament d’un gran transport de tropes, al moll de La Joliette de Marsella.


  Hl ha soldats de totes les edats, de tots els uniformes i de tots els orígens, aplegats per l’aspecte del cansament i de la indiferència.


  Amb armes i equipatges, aquesta multitud s’escampa feixugament per un moll, passa entre barreres de separació, puja en camions que portaran els uns al campament de Sainte-Marthe, els altres a Carpianne o a la caserna del Muy. Les casualitats de la gentada fan que dos homes caminin l’un al costat de l’altre.


  L’un és Dino Barran. Sembla que tingui uns trenta anys. És ben plantat, amb un aspecte ombrívol, agressiu, que desmenteix la seva joventut. Porta l’uniforme i les insígnies dels metges de l’exèrcit, els galons de tinent.


  L’altre és Franz Propp. Uniforme de lleopard, descolorit, insígnies de la Legió Estrangera. És de més edat, més treballat. Porta un feixuc sac caqui a l’espatlla dreta i un got ple de whisky a la mà esquerra. Mentre camina entre els altres soldats, va bevent a glopets, indiferent a tot el que l’envolta.


  Quan ha acabat, llença el got buit a l’aigua del port. Amb aquest gest dóna un cop al sac de Barran. Un objecte pesat cau a terra: és un revòlver dins un estoig de roba.


  Propp mira l’arma als seus peus, la recull, la treu de l’estoig, la manipula un moment. Després la torna al metge. No han pronunciat cap paraula.


  Barran posa la pistola dins el seu equip i emprèn la marxa. L’onada dels altres soldats el torna a separar del legionari.


  Això és tot. És un matí d’hivern. Ja fa molt de temps que les armes han callat a Algèria.


  Franz Propp
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  A l’altra banda de les reixes que tanquen el moll on acaba d’arribar el transport de tropes, una dona jove espera al volant d’un D.S.


  Observa a través del parabrisa la gran quantitat de soldats que uns P.M. amb casc blanc canalitzen cap als camions. Està inquieta, febril.


  És Isabelle. Té uns trenta anys, porta un vestit jaqueta fet per un bon sastre, i té el cos d’un bell animal.


  Té l’esguard amagat per unes ulleres fosques, però es pot endevinar que s’interessa successivament per molts soldats entre els que desfilen a l’altra banda de les reixes.


  Ens adonem d’aquells que mira: tots són metges.


  El primer és gras, transpira abundantment i s’eixuga el front amb un mocador. El segon, tan aviat com acaba de passar les barreres de separació, es precipita als braços d’una esposa. El tercer és Dino Barran.


  La dona es treu les ulleres i baixa del cotxe. Un cop al carrer, corre fins a l’altura de Barran i camina paral·lelament a ell a l’altra banda de les reixes. Per fer això s’ha d’obrir camí entre una gentada vestida de paisà que han vingut a esperar els soldats repatriats.


  Quan és prou a prop per a tocar-lo, estén la mà entre els barrots i reté el metge per la màniga.


  Barran, aturat, mira primer aquesta mà que se li agafa al braç. Després la mira a ella.


  ISABELLE: Com es diu, vostè?


  ELL: Barran.


  ISABELLE: És vostè qui busco.


  Ho diu amb una gran convicció, amb els ulls suplicants. Ell no la coneix i, en definitiva, s’arronsa d’espatlles.


  BARRAN: Quina sort que en tinc!


  I segueix el seu camí entre els altres soldats. Isabelle continua caminant a la seva altura. Li parla amb una veu angoixada, alçant la veu per fer-se entendre entre els crits de la gent.


  ISABELLE: Vostè coneixia un dels meus amics, allà! Havia de tornar!


  BARRAN (sense aturar-se): Qui?


  ISABELLE: Es diu Mozart! Com el músic! És metge! Com vostè!


  BARRAN: No el conec.


  ISABELLE: Que sí! Recordi-se’n! Mozart!… Per favor, escolti’m!


  En aquest moment, una paret alta que allarga la reixa del port sorgeix davant la dona i l’aparta bruscament de Barran.


  Sorpresa, no podent-li dir res més, es posa a córrer cap a una de les portes d’entrada on el podrà tornar a trobar.


  Al carrer, es veu obligada a travessar una cortina de gent que no ha tingut permís per a entrar al moll.


  Quan arriba a la porta, ha de recular precipitadament davant un camió carregat de tropes que surt a tota marxa.


  El camió dóna la volta i li passa pel davant. A la part de darrera, Barran, que ha pujat al vehicle a última hora, s’acaba d’asseure. Ni tan sols la mira.


  Isabelle es queda glaçada entremig de la gent, amb una cara de desolació, com una idiota.
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  Un dormitori al campament de Sainte-Marthe, una mica més tard, al matí. És una sala amb llits superposats. Uns soldats en trànsit juguen a cartes, d’altres intenten dormir.


  Barran, que acaba d’entrar, cerca un lloc lliure i tira el seu equip sobre una llitera inferior. En asseure’s, treu una ampolla d’alcohol mig plena. Quan se l’acosta a la boca, una mà que surt de damunt d’ell agafa l’ampolla i la hi pren.


  Mig estirat a la llitera superior, amb un estrany somriure als llavis, alhora calorós i inquietant, hi ha Propp, el legionari del moll de La Joliette.


  Barran no es mou.


  PROPP: Nice gun!…[1]


  Destapa l’ampolla i beu a morro. Després, amb un gran somriure:


  PROPP: And nice girl!…[2]


  Barran es posa a desempaquetar les coses del seu equip.


  PROPP: Digue’m, metge… què era, exactament?


  Parla amb un accent americà espantós. Barran respon sense aixecar el cap.


  Barran: Smith i Wesson 45.


  PROPP: No la pistola. La noia!


  BARRAN: Algú que busca algú.


  PROPP: Tothom busca algú, metge.


  BARRAN: Jo no conec ningú.


  Propp s’estira del tot a la llitera, amb un sospir de cansament.


  PROPP: Jo, una noia com aquesta, conec qui ella vulgui. Li diria: «Senyoreta, amb el seu homenet jo jugava al golf a Dien-Bien-Phu»… Qualsevol cosa!


  BARRAN (aixecant-se): Ets americà?


  PROPP: Una mica americà, una mica alemany, una mica de tot. Depèn de qui paga. I tu? Francès?


  BARRAN: No, borratxo. I avar.


  I amb un gest molt net, el metge agafa l’ampolla de mans del legionari.
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  Un despatx del campament, al començament de la tarda. Un secretari amb uniforme, darrera un taulell, segella el full de ruta de Barran i li dóna la seva prima de desmobilització: un petit feix de bitllets nous.


  Darrera de Barran, hi ha una llarga filera de soldats repatriats, amb el full de ruta a les mans. Aquesta filera, a través d’una porta oberta al sol, s’allargassa cap a un pati.


  EL SECRETARI: Bona sort, doctor.


  Barran s’aparta per deixar el lloc al següent. Quan va cap a la porta, un altre metge es creua amb ell i el reté. És un d’aquells que hi havia al port: el gras que suava. Fins i tot ara també s’eixuga el front amb un mocador.


  EL METGE: I doncs, Barran? No us reenganxeu? Ja s’ha acabat?


  Barran no li contesta, vol passar. L’altre toca amb els seus dits com botifarrons els bitllets que ell té a la mà.


  EL METGE: Tanmateix l’exèrcit té coses bones, no?


  Amb un gest sec, amb el feix de bitllets, Barran aparta brutalment la mà de l’home gros.


  I passa.


  A fora, sobre el campament hi ha estès un sol glaçat.


  Quan Barran surt del despatx, un home, al seu darrera, s’aparta de la paret i el segueix trepitjant-li els talons.


  És Propp, amb el seu uniforme de para deslluït.


  Seguint Barran a un metre, per un pati farcit de soldats, fa saltar amb la mà un petit cilindre pesant que no l’abandona mal: un rodet de peces de cinc francs embolicades amb paper metàl·lic.


  PROPP: Si no et reenganxes, metge, què faràs?


  Cap resposta. Barran ni tan sols no es gira. El legionari, tanmateix, continua caminant al seu darrera a través del pati.


  PROPP: Conec uns individus que necessiten un metge… Et vull proposar una cosa.


  Barran, bruscament, dóna mitja volta. Està tranquil, parla calmosament, però en el seu esguard hi ha una flama d’una extraordinària agressivitat.


  BARRAN: Escolta, papà… Jo no sóc cap metge… Tot el que he fet fins ara, ha estat apedaçar baldats perquè els tornessin a enviar al ball i els matessin del tot d’una vegada. I ara, ja n’estic fart dels baldats, del ball, i de trobar-te fins a la sopa. Està clar, papà? Fot el camp!…


  Propp no insisteix.


  Barran fa una quants passos per allunyar-se, després es torna a girar.


  BARRAN: Sigues útil. On puc perdre tot això?


  Mostra el petit feix de bitllets nous. El legionari s’atura un moment, després se li acosta somrient.


  PROPP: Dels diners també n’està fart?


  BARRAN: Això no són diners, és el meu sou.
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  Cins homes espitregats, un dels quals és Barran, juguen al pòquer. Ja fa estona que juguen.


  Estan asseguts al voltant d’una taula que han instal·lat en una sala de dutxes. Hi ha d’altres soldats que van i vénen, es renten, fan gimnàstica estirats a terra.


  Atmosfera calenta, plena de fum, una mica tèrbola també, ja que s’endevina que tots els que hi ha allà són uns trinxes acostumats a viure plegats i que formen una banda. Barran és un estrany.


  Perd.


  Al seu davant, un home nu, amb una tovallola caqui al voltant de la cintura, una gorra de para molla damunt del cap, sembla ésser el cap del grup. Un company esclau, per refrescar-lo, li va vessant lentament damunt del cap un gerro d’aigua freda.


  UN JUGADOR: Passo.


  BARRAN: Una.


  Empeny un bitllet damunt la taula. L’home nu l’imita. Els altres tiren llurs cartes.


  L’HOME NU: Una.


  El servidor dóna una carta a cadascú.


  Barran veu la que li arriba: un set. Té un altre set i tres dames. Posa damunt la taula, enmig d’altres bitllets de banca, tot el que li queda del sou.


  BARRAN: Joc.


  L’home nu, regalimant, l’observa amb uns ulls irònics i atents, tot mastegant un cigarret xop. Finalment, posa al seu davant l’equivalent de la posta.


  L’HOME NU: Jo no tinc un aspecte com el teu, tinent. Jo, per tenir dones, haig de pagar.


  Tota els altres somriuen.


  Barran abaixa el seu full. L’home nu llança un pòquer d’asos, arreplega tots els diners i escorre amb les mans la seva gorra xopa, tot mirant fixament l’adversari.


  Barran es posa dret, es corda la guerrera, recull els seus cigarrets.


  L’HOME NU (comptant ela diners que ha guanyat): Bah! No em preocupa gens, el tinent. Sempre trobarà un helicòpter per tornar.


  Barran, que anava a sortir, s’atura en sec, sense mirar-lo. Només mira la taula. A la sala, atapeïda de vapor, s’ha fet de cop i volta un gran silenci.


  L’HOME NU: …I després, el condecoren.


  Amb una ràbia inesperada, Barran es llança endavant, el para pels cabells i se l’acosta cap a ell per damunt de la taula, com un titella.


  L’home nu ni tan sols no es defensa. Amb la cara enganxada damunt la taula, el cap pressionat per la mà de Barran, continua fent broma.


  Tan bruscament com el metge, els altres jugadors també han reaccionat. Acaben d’aparèixer tres fulles al seu voltant: navalles, més impressionants que els ganivets.


  Durant un moment, ningú no es mou. Després, Barran, amb una empenta, torna l’home damunt la cadira.


  S’aixeca i se’n va cap a la porta.


  Al llindar, hi ha Propp recolzat a la paret, immòbil, amb el seu vell uniforme de lleopard.


  PROPP (un murmuri): Encara et queda alguna cosa per perdre, metge.


  Barran s’atura i el mira. Propp té el seu perpetu somriure als llavis.
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  El dormitori desert. A fora és negra nit.


  Sobre una taula, un got ple fins dalt de tot de whisky. Assegut al seu davant, amb els ulls a l’altura del líquid, Propp fica dintre el got quatre peces de cinc francs, d’una en una, sense fer-lo vessar.


  PROPP (prevenint): La darrera, metge!


  Una cinquena peça llisca al fons del líquid, la corba damunt del got s’accentua més, però no vessa.


  PROPP: Yeahh!…


  S’aixeca. Barran, tot observant-lo, s’acaba de posar els vestits de paisà: uns pantalons, un jersei, una jaqueta. Sense ni una paraula, treu del seu sac la pistola que havia calgut al moll, al matí, i la llança, amb estoig i tot, al legionari. Després s’acaba de vestir.


  Propp examina l’arma amb satisfacció. S’adona que hi ha un casc buit i el treu del carregador.


  PROPP: Per què hi falta una bala, metge?


  Cap resposta.


  PROPP (manipulant el revòlver): El primer que jo vaig tenir encara era més gros que aquest. Era un mocós, saps, amb prou feines el podia aixecar.


  Barran dóna una llambregada al legionari però no diu res.


  PROPP: …També va ésser la meva primera guerra perduda! Quan trio un camp, pots estar segur que els qui guanyen són els altres.


  Barran continua sense dir res.


  PROPP (tornant a posar l’arma a l’estoig): És igual, tinc un ofici amb futur. Encara hi ha un munt de guerres per perdre.


  Barran torna a tancar el seu sac, es prepara per anar-se’n. Propp es posa bruscament al seu davant i canvia de to.


  PROPP: Tinc un assumpte per al Congo, metge. Vine amb mi.


  BARRAN: Ja t’he contestat, papà.


  PROPP (molt de pressa): Sortirem quinze, amb ràdio, metge i de tot. El repartiment al final. (Somriure). I al final, qui sap? Potser ja no serem quinze a repartir…


  Per tota resposta, Barran li envia un directe a les barres com per arrencar-li el cap.


  El mercenari va a parar amb gran terrabastall contra un armari metàl·lic del dormitori, amb un regalim de sang a la boca.


  Barran se’n va, enduent-se el sac. Propp no intenta ni tan sols aixecar-se. Es queda allà on és, mirant com l’altre marxa, amb la pistola a les mans, amb el seu somriure sorneguer i inquietant.
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  Dos fars enlluernadors s’encenen en la nit.


  Barran, que va a la ciutat per un carreró desert de la Belle de Mai, es gira al mig de la vorera, encegat.


  Recula amb passos lents, amb el sac de l’exèrcit penjant al capdavall del braç. Els fars el continuen seguint. Al seu darrera, parets grises, estacades, portes tancades. Cap sortida.


  Bruscament, fa un bot de costat, cap a un camió de càrrega aturat davant d’unes obres.


  Arrambat al vehicle, veu que els fars s’apaguen, sent que s’obre una portella, després soroll de passos sobre la grava, uns passos que s’acosten.


  Donant la volta al camió, ell se’n torna, sense fer soroll, cap al cotxe que té el motor en marxa.


  Fica el braç lliure a l’interior, per la portella oberta, i encén bruscament els fars.


  Enmig de la claror enlluernadora, amb un abric de lleopard, aixecant una mà per protegir-se els ulls, hi ha Isabelle, la noia que volia parlar amb ell al moll de La Joliette.


  BARRAN: Què més voleu de mi?


  Immòbil a poques passes d’ell, com paralitzada, Isabelle intenta dir alguna cosa i no ho aconsegueix. Per tota resposta, es posa a plorar.


  Barran la contempla un moment, després va cap a ella, l’agafa amb un braç, l’acosta al cotxe. Amb brusquedat, l’empeny cap a dins i envia el seu sac sobre el seient del darrera.


  BARRAN: Feu-vos enllà.


  Ell s’instal·la al volant, al costat de la dona que amaga la cara entre les mans.


  Barran tanca la portella i engega.


  7


  A l’autopista del Nord, a la sortida de Marsella.


  El morro del D.S. d’Isabelle, llançat a gran velocitat, en plena nit, s’empassa literalment les lletres grosses i la fletxa, pintades en groc sobre l’asfalt, que indiquen: AIX.


  Més enllà, al capdamunt d’una costa, el cotxe surt de l’autopista i enfila a gran velocitat per un camí lateral.


  S’atura en sec, en un costat.


  A dintre, Barran apaga els llums. La seva cara i la de la dona només queden il·luminades pels llums seguits dels vehicles que arriben al capdamunt de la costa, a l’autopista. Els cotxes passen molt de pressa, rabents, els camions, menys fugitivament, enmig de sorolls de canvi de velocitat i de motor a tota marxa.


  Entre aquests esclats de llum, zones d’ombra.


  Barran no es gira cap a la dona.


  Després d’un silenci, li parla amb una veu tranquil·la, una mica confidencial, sense mirar-la.


  BARRAN: Sabeu, el vostre Mozart… és cert que el coneixia. Jugava al golf amb ell a Dien-Bien-Phu…


  Isabelle encara té a la cara el rastre de les llàgrimes i tanmateix, de cop i volta, esclata a riure. Una autèntica rialla, irreprimible.


  Quan la dona parla, ho fa amb la mateixa veu confidencial de Barran.


  ISABELLE: Ell no ha estat mai a Dien-Bien-Phu.


  En aquest moment, Barran es gira cap a ella.


  BARRAN: Nom i cognom.


  ELLA: Moreau… Isabelle Moreau.


  BARRAN: Casada?


  ELLA: No.


  BARRAN: Professió?


  ELLA: Fotògraf… En una gran empresa.


  BARRAN: De què?


  ELLA: Derivats del petroli, tèxtils artificials, tot això.


  BARRAN: A Marsella?


  ELLA: No. A París.


  Ombra. Claror. Ombra. Claror.


  BARRAN: És l’amor a la música el que us ha fet fer el viatge?


  ELLA: No he dit pas que l’estimés.


  BARRAN: Doncs aleshores, per què venir-lo a esperar.


  Silenci.
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  Sol de matí. Cinta d’asfalt que desfila. Rètols indicadors. El D.S. roda cap a Valence.


  Barran, al volant, porta les ulleres fosques d’Isabelle. La dona, arraconada a l’altra punta del seient, es justifica com si continués la conversa de la nit anterior.


  ISABELLE: El necessitava, això és tot.


  BARRAN: Per què?


  ISABELLE: Oh… Ahir em semblava la fi del món, i ara, tant se me’n dóna.


  BARRAN (insistint): Per què?


  Isabelle s’incorpora, s’arregla la faldilla. De manera manifesta, tracta de fer temps per contestar. Finalment, sense apartar els ulls de la carretera:


  ISABELLE: Havia fet contractar Mozart per fer la revisió mèdica del personal, a la societat on treballo… Ell m’havia promès…


  Silenci.


  La dona s’acosta i posa el cap damunt l’espatlla de Barran. Aquest, amb l’esguard amagat darrera les ulleres negres, no diu res. Toca molt fort el clàxon i es desvia bruscament per avançar un altre cotxe.
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  Isabelle encén un cigarret i el passa a Barran que condueix amb una expressió tancada, atent.


  BARRAN: Aquesta revisió mèdica, hi ha metges civils per a això?


  Cap resposta.


  Barran fa moure amb l’índex el gros clauer que penja del contacte.


  BARRAN: Fas dos mil quilòmetres d’anada i tornada, plena de llàgrimes i en un cotxe de lloguer, únicament per demanar a un militar una feina que qualsevol metge pot fer!… És interessant.


  Cap resposta.


  Barran es treu bruscament les ulleres fosques.


  BARRAN: Que et fots de mi?


  Isabelle el mira amb uns ulls tristos, els llavis li tremolen.


  ISABELLE (girant el cap): Aquesta revisió mèdica es fa al soterrani de la societat, justament abans de les festes de Nadal.


  Res més. Ho ha dit d’una tirada, com quan un es llença a l’aigua.


  BARRAN: Quina relació?


  ISABELLE: Qualsevol metge no acceptaria de deixar-se tancar allà dins, la darrera tarda.


  En aquest moment, tallant la sorpresa de Barran, el D.S. es fica en un dels túnels d’entrada de Lió.


  Va força de pressa, a través d’una fosca poblada de llums vermells i grocs, de reflexos de carrosseries.


  Barran i Isabelle no són distingibles.


  BARRAN: Què hi ha en aquest soterrani?


  ISABELLE: Una caixa de cabals.


  Silenci.


  BARRAN: Què hi ha en aquesta caixa de cabals?


  ISABELLE: Res, absolutament.


  BARRAN: I per què la vols obrir, doncs?


  El cotxe surt a l’altra banda del túnel, a ple sol.


  Barran mira la dona. Aquesta ha tret de la seva bossa un gros feix de títols al portador, de color verd; l’aguanta amb totes dues mans i el mostra a l’home amb un aire esmaperdut.


  ISABELLE: Per tornar-hi això… Unes accions que vaig sostreure… N’hi ha per cinc milions…
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  Començament de la tarda, al Morvan.


  El D.S. està aturat, amb les portelles obertes, davant un restauroute. Hi ha d’altres cotxes estacionats una mica més enllà.


  Instal·lat al seient del costat del volant, amb una safata al davant, Barran s’empassa amb gana una hamburguesa i una amanida.


  Isabelle, dreta al costat del cotxe, acaba de dibuixar, a la banda de fora del parabrisa, una mena de pla.


  Barran mira, tot dinant, aquestes ratlles vermelles que es ramifiquen entre ell i la cara de la dona, inclinada a l’altra banda del vidre.


  ISABELLE: És un edifici de trenta pisos… El soterrani està ocupat pels serveis de publicitat… És immens, ple de colors… Però veus, les revisions mèdiques es fan aquí, en una sala de conferències… L’habitació de la caixa de cabals és justament al costat…


  Fa creus amb el llapis de llavis per assenyalar els llocs de què parla.


  BARRAN: I com hi hauria entrat, Mozart?


  ISABELLE: La porta s’obre elèctricament. Tinc un pla dels circuits i dels desconnectadors.


  BARRAN: I la caixa?


  ISABELLE: S’obre amb una combinació de set xifres. Nosaltres havíem preparat un truc per descobrir-la.


  BARRAN: Qui, «nosaltres»? Mozart o tu?


  ISABELLE: Tots dos.


  Barran, que ha acabat de menjar, aparta la safata i posa en marxa el netejavidres del cotxe. S’endevina en el seu gest una certa irritació. És gelosia per aquest «tots dos»? Desconfiança davant una història que manifestament no s’aguanta? No se sap. Mai no se sap ben bé què hi ha darrera la cara impassible de Barran.


  Al parabrisa, el netejavidres estén la pintura de llavis d’Isabelle i esborra el pla del soterrani.
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  A ple sol per la carretera, vorejada d’arbres negres i pelats.


  Barran condueix a molta velocitat, el peu a fons, amb una mirada atenta, uns gestos nets, i una expressió dura, tancat en si mateix.


  ISABELLE: Tanta pressa tens per arribar?


  Cap resposta.


  La dona l’estreny entre els seus braços, li posa el cap damunt una espatlla que, visiblement, no és gens acollidora.


  ISABELLE (pregant): Només una nit!…


  Barran no contesta, no canvia d’expressió, però finalment disminueix la marxa:


  BARRAN (bruscament): I si Mozart s’hagués fet agafar, allà dins, tot obrint la caixa?


  ISABELLE: No es tracta pas del Banc de França! I, a més, jo hauria dit la veritat: que ho feia per mi, per tornar els diners. Després de tot, això és més aviat moral, no?
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  Un camí al camp, en plena nit.


  Al D.S. aturat, l’interior només il·luminat pel tablier. Barran i Isabelle s’han instal·lat per passar la nit als seients estirats.


  Barran, assegut al fons, fuma un cigarret, i tot s’il·lumina de vermell cada vegada que pipa. Està fullejant el paquet d’accions de la dona.


  Isabelle està estirada al seu costat, amb els cabells desfets. Està acabant una explicació amb una veu sorda.


  ISABELLE: …Fa sis mesos, vaig veure els títols al despatx del cap del personal, abans que els baixessin a la caixa… Vaig agafar els cupons perquè són més fàcils de negociar. No m’adonava que pujava tant…


  Com que Barran no contesta, la dona se li acosta, intenta de veure amb la llum del cigarret què pensa ell.


  ISABELLE: Comprens, des del començament jo pensava tornar a comprar aquestes accions. I, a més, Mozart m’ajudaria a tornar-les al seu lloc abans de les comprovacions de fi d’any… Tenia confiança en ell…


  Barran gira el cap i la mira en la mitja claror. Després, amb un curiós sospir de cansament, llença el cigarret i estreny la dona entre els seus braços.
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  El sol acaba de sortir.


  Barran, que obre els ulls, estirat dintre el cotxe, veu amb estupefacció un cap de cavall darrera el vidre d’una portella, un autèntic i bell cavall viu que se’l mira.


  Aleshores es veu que el D.S. està aturat a la vora d’un gran prat de pendent dolç, força lluny del camí de terra per on havia vingut, i que l’envolten una mitja dotzena de cavalls, tranquils i magnífics.


  A l’Interior del D. S., Isabelle també s’acaba de despertar.


  Els dos amants, abraçats, contemplen uns segons el cavall de darrera el vidre.


  I després, es besen, es miren.


  El somriure d’Isabelle desapareix lentament, a mesura que torna a pensar en les seves preocupacions.


  BARRAN: Aquestes revisions mèdiques, quant donarien?


  ISABELLE: Tres-cents, quatre-cents mil, no ho sé.


  Barran sacseja el cap, obliga la dona a tornar-se a estirar.


  BARRAN: Au, dorm tranquil·la. Ja el substituiré, a Mozart.


  Per un moment, Isabelle creu haver-ho entès malament, i després li torna el somriure, atreu vivament la mà de Barran per besar-la. Dels dos és visiblement ella la més sincera.


  La dona torna a tancar els ulls amb confiança.


  Barran obre la portella, baixa del cotxe, s’ajeu a fora en la frescor del matí. Els cavalls s’han apartat en veure’l sortir. Aleshores, amb emoció, descobreix que més enllà del prat inclinat, més enllà dels camps que els envolten, encara lluny però allà mateix, tot París s’estén al seu davant.
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  Vist de més a la vora en aquest París estès, el barri de Port-Royal i la cúpula del Val-de-Grâce.


  Més a prop encara, les finestres d’un pis de l’hospital.


  I després, una sola d’aquestes finestres, oberta de bat a bat. Se sent una veu de dona que surt de l’interior.


  LA VEU: I primerament, per què busques un metge?


  L’interior, és un vestuari d’infermeres, de parets blanques. A la vora d’un armari metàl·lic obert, on hi ha bates blanques, veiem, dreta, la dona que acaba de parlar, jove, rossa, bella, amb un aspecte greu. Porta una guerrera militar massa gran per a ella. Un home, del qual primerament només es veuen els peus calçats amb mocassins damunt el respatller d’una cadira, està sol amb ella. Contesta amb un accent americà fàcil de reconèixer.


  PROPP: per pagar-li un viatge molt bonic, nineta.


  La dona contrariada, es gira cap al mercenari.


  Propp està assegut —o més ben dit, mig estirat— en una cadira, amb els peus damunt el respatller d’una altra. Porta un vestit, una camisa blanca, una corbata. Amb la mà està fent saltar el rodet de peces de cinc francs. Està somrient, com sempre.


  LA DONA: Te’n vols tornar a anar?


  PROPP: Fas massa preguntes… Tot el que jo vull, és un metge que no en faci.


  La dona, resignada, es treu la guerrera que duia, i l’envia damunt d’una taula on hi ha amuntegades d’altres peces militars.


  LA DONA: Ja trobaré un comprador per als teus vestits.


  Sospira, una mica trista.


  LA DONA: No has canviat gens, saps…


  Gran somriure de Propp. Sembla que digui: «No gaire, no».


  La dona es gira cap a l’armari obert, en treu una bata blanca, se la posa.


  Mentre està girada d’esquena, Propp es tomba indolentment sobre la cadira, estira el braç cap a la bossa que la noia ha deixat damunt d’un moble.


  L’obre, en treu —sense mirar— uns quants bitllets de banc plegats, se’ls fica a la butxaca de dalt de l’americana.


  Després s’aixeca, amb una lentitud d’animal. Tots els seus moviments són els d’un animal, flexibles i silenciosos.


  Tot anant cap a la porta, estreny un moment, de passada, l’espatlla de la dona que s’està acabant de cordar la bata.


  LA DONA (a poc a poc): Et veuré aviat?


  PROPP: Quan m’hauràs trobat un metge.


  Un bes als llavis atenua una mica la sequedat de la resposta, i després l’home surt. Camina per un passadís, es gira a mirar una altra infermera que es creua amb ell, baixa unes escales cap a la planta baixa. Fa saltar el rodet de monedes amb la mà.


  A mig camí de l’escala, s’atura.


  A baix, davant d’una finestreta administrativa, hi ha Barran. Pel que el mercenari pot veure des d’allà on es troba, Barran fa segellar uns papers. Porta un vestit ben tallat, té un aspecte excel·lent.


  Propp l’observa un moment, després torna a pujar l’escala per anar a trobar altra vegada la seva amiga.


  Arriba davant la porta del vestuari al mateix moment que la infermera en surt tot posant-se a la cara un tapaboques de roba blanca. Quan s’atura davant Propp només se li veuen els ulls. Aquest la fa girar lentament i li acaba de lligar el tapaboques mentre li parla en veu baixa.


  PROPP: Hi ha un individu, a baix… Tinent-metge Barran. Necessito el seu domicili.


  La jove infermera torna a estar de cara a ell, amb els seus ullassos clavats en els de l’home, immòbils.


  PROPP: Vull saber què ha vingut a fer aquí i què ha fet a l’exèrcit.


  Sense cap paraula, sense que la seva mirada expressi cap acceptació, la noia passa i se’n va passadís enllà.


  Propp mira com s’allunya, després entra al vestuari que segueix amb la porta oberta.


  La bossa de la Infermera continua allà. Propp es treu de la butxaca de l’americana els bitllets que havia pres abans, els torna a ficar dins la bossa i la tanca.
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  Barran, en mànigues de camisa, obre la porta de casa seva a un visitant. Rep un formidable cop de puny en plena cara.


  Llançat endarrera, travessa tota una habitació i es desploma, assegut, contra una paret.


  Propp entra somrient i tanca la porta. Fa saltar el rodet de monedes amb la mà dreta. El tenia dins el puny, quan ha pegat.


  Pel que fa al cop de puny, els dos homes es comporten simplement com si hagués estat la paga d’un deute, com si estiguessin en paus.


  Mentre Barran es torna a aixecar, el mercenari examina el pis on es troba amb un xiulet d’admiració: tapissos, parets clares, mobles elegants. Un gran finestral dóna al barri de La Défense. Al centre, entre d’altres construccions modernes, un edifici de trenta pisos, tot de vidre, resplendeix sota el sol d’hivern.


  PROPP: Caram, caram, metge!… Sí que has fet camí des de Marsella!


  BARRAN: No el suficient, ja que tu ets aquí.


  Mira com va i ve el mercenari, tot fregant-se la cara al lloc on l’altre l’ha colpit.


  PROPP (tristament): Jo, ja veus, encara no l’he trobat, el meu camí.


  BARRAN: Sense voler-te influenciar, el Congo, em sembla que es troba més aviat cap a l’altra banda.


  PROPP (encara més tristament): No puc pas anar-me-n’hi sol, metge… I els individus d’avui en dia, no saps pas com són de raves… Volen ésser com tothom… Funcionaris!… Dintre de gàbies!…


  Mentre parla, s’ha anat a plantar davant els vidres del finestral. Mira l’edifici de trenta pisos, al seu davant, a l’altra banda del Sena, la gran quantitat de quadrats de vidre. Sospira.


  PROPP: …O bé, potser, fan les seves conxorxes particulars, sense dir-ne res als amics… (fastiguejat): van d’amagatotis!…


  Sense transició, assenyala a Barran amb el dit el gran edifici de vidre que estava mirant, canvia de to.


  PROPP: És allà on tindran lloc les teves revisions mèdiques del personal?


  Silenci. Barran acusa el cop. De quina manera aquest manefla ha pogut saber no solament la seva adreça, sinó fins i tot els seus projectes?


  BARRAN: Què hi vens a fer, aquí?


  Propp, sense contestar, es treu de l’interior de l’americana el gros revòlver Smith i Wesson que va guanyar al campament de Sainte-Marthe. El mostra a Barran, dins el seu estoig de roba caqui.


  BARRAN: Quant?


  PROPP (somrient): Ets tu qui ha de decidir.


  Barran va a obrir el calaix d’una calaixera i en treu diners, girat d’esquena.


  PROPP: Encara no m’has dit per què hi manca una bala, metge…


  Barran torna cap a ell, comptant alguns bitllets.


  PROPP (amb un somriure insinuant): …Però això també ho trobaré.


  BARRAN: Aleshores, n’hi faltaran dues.


  Es miren un segon, després Propp riu lleugerament i llança la pistola damunt d’un llit. Barran li dóna els bitllets, arrugats formant una bola.


  BARRAN: Que no et vegi mai més.


  Propp va cap a la porta embutxacant-se els diners. Abans de sortir, es gira, bellugant l’índex de manera inquietant.


  PROPP: Ens tornarem a veure, metge.


  Quan surt, es troba davant d’Isabelle, amb els braços carregats de provisions, que s’havia ajupit per deixar tots els paquets a terra abans d’obrir la porta amb la seva clau.


  Ella mira Propp de baix a dalt i ell de dalt a baix. No es diuen res. Propp passa, sense treure-li els ulls de sobre, després se’n va pel passadís amb el seu caminar desimbolt i animal.


  Isabelle recull els paquets, entra al pis i tanca la porta.


  Barran és davant del lavabo del bany. S’està mullant la cara amb aigua, per esborrar les marques del cop de puny que ha rebut.


  ISABELLE: Qui és?


  BARRAN (sense girar-se): Un individu.


  Isabelle es desfà dels paquets que portava. Veu la Smith i Wesson damunt del llit i s’hi acosta lentament.


  Barran torna a l’habitació, eixugant-se la cara amb una tovallola.


  ISABELLE (fascinada pel revòlver): És teu?


  BARRAN: Si, és meu.


  Barran recull l’arma i la tira dins un calaix.
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  Al seu darrera, el finestral enquadra el barri de La Défense i el gran edifici de vidre.


  Una feixuga porta d’ascensor s’aparta davant Barran —amb abric, camisa blanca, corbata fosca— i un home d’una certa edat, amb un aspecte sever i important, vestit de gris.


  L’home deixa entrar Barran dins la cabina, mentre li parla amb una veu freda de persona acostumada a les estadístiques.


  L’HOME: …Sóc cap de personal des de fa catorze anys. Ja he acollit sis dels seus col·legues, doctor Barran. Vostè és el més jove, i me’n felicito…


  Entra també a l’ascensor, prem un botó. La porta es tanca i la cabina arrenca. En un quadre lluminós, es veu com s’encenen i s’apaguen de dalt a baix les pastilles rodones que assenyalen els pisos.


  EL CAP DE PERSONAL (sense prendre alè): …Entre trenta i quaranta anys és quan l’home rendeix més. Els seus col·legues han estat sempre massa lents, doctor Barran. Aquestes oficines tenen tres-cents empleats. Cinc minuts d’examen per persona, sis persones cada mitja hora, dotze cada hora, noranta-sis cada dia, n’hi ha per a tres dies… Hem previst tres dies.


  Barran escolta aquest bon bandejament de xifres amb una indiferència educada. A la part de dins de l’americana, el cap del personal porta una placa vermella on es pot llegir el nom de la societat: SYNTECO.


  L’ascensor, durant aquest temps, baixa a gran velocitat trenta pisos i s’atura al soterrani.


  La porta metàl·lica, en obrir-se, descobreix aquesta vegada una noieta que no té més de vint anys, i que espera, fresca, bonica i rossa, amb una polida bata blanca cordada al coll. Sortint de l’ascensor, el cap de personal la presenta a Barran.


  EL CAP DE PERSONAL: La seva assistenta, doctor… La senyoreta Austerlitz, la filla del nostre administrador. La senyoreta Austerlitz és estudiant de medicina.


  Es troben en un dels llargs passadissos —aquest, decorat amb uns tons molt clars, gairebé blancs— d’un immens soterrani, luxosament instal·lat per als serveis de publicitat de Synteco.


  La noia estreny la mà de Barran. Només se’l mira cara a cara un segon i desvia els ulls, sense que ell pugui saber ben bé si és per antipatia o per timidesa.
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  A la pantalla d’un aparell radioscópic, un esquelet humà, mig cos enquadrat, una mica difús.


  BARRAN: Més a la vora.


  UNA DONA: Està fred.


  L’esquelet es fa més clar.


  L’aparell s’apaga, s’encén el llum a la sala on està col·locat. Una empleada de Synteco a la qual Barran, amb bata blanca, està fent la revisió mèdica, està darrera la pantalla radioscòpica. Té vint-i-cinc anys i l’aspecte indiferent que cal en aquesta situació.


  BARRAN (aixecant-se de la cadira): Ja es pot vestir. Fa molt de temps que va enllestir aquesta molèstia?


  L’EMPLEADA: L’any passat.


  Sortint de l’aparell, la noia, que s’havia abaixat el vestit fins a la cintura, se’l torna a posar bé; duu un vestit de tricot rosa-taronja que és una mena d’uniforme. En efecte, tots els empleats de la societat van vestits de la mateixa manera durant les hores de treball: els homes, de color gris, les dones, de color rosa-taronja. I tots porten a l’altura del cor la placa vermella de SYNTECO.


  Les revisions mèdiques tenen lloc en una sala de conferències il·luminada al sostre per una gran rajola lluminosa. La taula i les butaques que hi ha normalment han estat arraconades contra una de les parets, per deixar lloc als aparells que Barran necessita.


  Mentre l’empleada s’acaba de cordar el vestit, el metge passa a l’habitació del costat, més petita. La seva assistenta, la senyoreta Austerlitz, està asseguda davant una taula de despatx metàl·lica. Porta les fitxes dels empleats examinats.


  Sense mirar-lo, dóna una fitxa a Barran. Ell s’inclina damunt la taula per escriure unes paraules i signar.


  SENYORETA AUSTERLITZ: Faig entrar el següent, doctor?


  BARRAN: No. Ja li ho diré.


  La noia s’aixeca. Passa per davant d’ell i va cap a un arxivador. Aixecant-se bruscament, Barran l’agafa per un braç i la fa girar, esverada.


  BARRAN (secament): Mira la gent cara a cara, alguna vegada?


  Fins i tot en aquest moment, la senyoreta Austerlitz desvia els ulls, amb els llavis inflats per l’emoció, l’aspecte tossut com el d’una nena petita.


  BARRAN: És la meva cara que no li cau bé?


  Cap resposta, esguard ostensiblement fixat en el buit.


  Barran agafa de sobte la noia per les espatlles, l’atreu brutalment cap a ell i la besa a la boca.


  Després, sense que ella hagi tingut temps d’iniciar cap gest de defensa, la deixa anar, bocabadada.


  Ara, ella se’l mira. Amb uns ulls esbatanats on es llegeixen l’estupefacció, la vergonya i la ràbia, però que no es desvien.


  Barran la deixa així. Se’n torna a la sala de conferències, tanca la porta al seu darrera. L’empleada que acaba d’examinar ha sortit per una altra porta que dóna directament al passadís, i ell va a assegurar-se que aquesta porta també estigui ben tancada. La resta, la duu a terme amb uns gestos calculats per endavant, sense pèrdua de temps, sense cap dubte.


  Agafa de damunt d’una taula el llum frontal de piles que fa servir per a les revisions. Tot posant-se’l, va cap a un gran armari metàl·lic col·locat contra una de les parets, i l’aparta d’un costat. Només el necessari per a poder posar una cadira al seu darrera i enfilar-s’hi damunt.


  A la paret, a l’altura dels seus ulls, hl ha un forat de ventilació d’uns quinze per quinze centímetres, tot ple de reixes.


  A l’altra banda d’aquesta paret, que és de formigó i sembla molt espessa, tot és penombra.


  Barran encén el seu llum frontal.


  A través de la reixa veu una peça força petita, amb el terra de ciment, i que sembla nua.


  El feix del llum frontal es desplaça cap a la paret de l’esquerra i s’atura sobre la porta d’una caixa de cabals empotrada en el formigó. En aquesta porta d’acer, en el centre, set grossos botons xifrats encerclen un volant d’obertura.


  Això és tot. Barran apaga el llum i tot queda a les fosques.
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  Nit estripada per projectors, campana que es dispara, crits d’una gran gentada, cavalls que devoren la pista a grans gambades, casaques de tots colors dels joqueis: és l’arribada d’una cursa, a Vincennes.


  En aquest mateix moment, a l’aparcament, un magnífic Rolls Royce negre engega i abandona l’hipòdrom.


  A l’interior del cotxe en marxa, mentre el bosc de Vincennes desfila per darrera els vidres, hi ha una copa col·locada damunt d’una de les tauletes del darrera, plena de licor fins més amunt de la vora. Hi ha unes peces de cinc francs al fons, i la mà de Propp en deixa caure delicadament una altra dins el líquid a punt de vessar.


  Durant aquesta operació, la veu del mercenari, amb aquell accent americà espantós, es deixa sentir, molt tranquil·la:


  —Franz Propp… Em dic Franz Propp.


  La peça de cinc francs va a trobar les altres al fons de la copa i no vessa ni una gota de líquid.


  PROPP: Yeahh!…


  Dins el Rolls, li responen unes rialles. Uns homes li donen bitllets.


  Propp està assegut al darrera, porta el seu vestit fosc, està somrient, tranquil, com sempre.


  Una noia, molt bonica i força sofisticada, està asseguda al seu costat; porta un abric de pells negre. Li estreny amorosament el braç i s’alegra que ell hagi guanyat l’aposta.


  A més del xofer, amb lliurea blau marí, hi ha tres desconeguts: dos al davant, girats de cara a Propp, i un al darrera, un enorme i alt quinquagenari, amb un gran ventre que el riure sotraga, mena de monstre amb barba curta, que desborda calor humana. Tots aquests homes porten vestit d’etiqueta.


  Enmig dels riures, Propp beu una glopada de la copa de licor, agafa els bitllets que li donen, posa una mà damunt el genoll de la dona.


  PROPP: Ella, la meva amiga, és Catherine. Digues hola, Catherine, digues hola.


  CATHERINE (obedient, adreçant una inclinació de cap a cada un dels homes): Hola, hola, hola!


  L’HOME GROS (assenyalant la copa del mercenari): No us surt mai malament, senyor Propp?


  CATHERINE (ficant-s’hi): Mai!


  L’HOME GROS (a Catherine): Pertanyeu al senyor Propp des de fa molt de temps?


  CATHERINE: Des d’aquesta nit.


  Els homes esclafeixen a riure.


  El xofer, impassible, observa la cara de la dona pel retrovisor. Està instal·lada entre Propp i l’home gros. Els seus llargs cabells rossos estan recollits en un pentinat estudiat, alt. Es deixa caure damunt els coixins, sospirant.


  CATHERINE: Voldria ésser una nina. Franz estiraria un fil, així, a la meva esquena, i jo diria, sabeu què diria? T’estimo, t’estimo, t’estimo!


  El xofer riu més que els altres.


  L’home gros, en aquest moment, despenja un telèfon que truca al seu davant. Està visiblement content d’aquesta vetllada. El cotxe va a través d’un París il·luminat, preparat per a Nadal.


  L’HOME GROS (al telèfon): Martha?… Martha, serem cinc, aquesta nit… I, escolta, estaria terriblement contrariat si no trobés una nina a casa… Això mateix, Martha, una nina…


  Parlant per telèfon, clava en Catherine una mirada penetrant, tímida i alhora plena de cobejança. La dona, sota aquesta mirada, perd de mica en mica el seu somriure.
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  Enmig d’una claror brutal, Catherine d’esquena. Una esquena que l’escot d’un vestit de nit curt i blanc deixa nua. Dóna voltes lentament sobre si mateixa, enmig d’un brunziment de gran motor.


  Quan queda de cara, ens adonem que està esverada i que s’esforça per no demostrar-ho. La claror, dirigida a ella, li fa mal als ulls.


  Es troben en un garatge força gran, el d’un ric hotel particular. La dona, immòbil, sense sabates, està col·locada al centre d’un disc giratori per a cotxes.


  Tres D.S. amb els llums encesos, convergint en Catherine, estan col·locats a igual distància al voltant del disc. Al costat de cada un d’ells, els tres homes de smoking que hi havia al Rolls beuen i riuen. Amb bitllets de banc a la mà, juguen a una mena de loteria l’aposta de la qual és Catherine.


  Al costat d’un pilar de formigó, girat d’esquena per no forçar la sort, Propp fa funcionar la maneta que atura el disc.


  Aquest es para. Amb gestos malaptes, Catherine es treu una mitja —només en porta una— i la tira a l’home davant del qual ha anat a parar.


  És un dels qui anaven al davant del Rolls. Recull la mitja de terra, amb una gran riallada de triomf. Les ràdios dels tres D.S. estan obertes a tot volum i se sent música de rock.


  Propp torna a fer funcionar el disc giratori i recull els bitllets que els homes li allarguen sense parar atenció en ell. Tots els esguards estan clavats en la dona.


  Un segon jugador ja té a les mans les sabates i l’abric de pells de Catherine.


  L’home gros de barba curta, fins ara només ha guanyat una mitja de niló. Està instal·lat en una butaca Lluís XIII al costat d’un dels D.S. No beu. No diu res. Mira Catherine amb una fascinació de batraci.


  Té damunt dels genolls una gran nina i en tritura nerviosament el mecanisme que la fa parlar: un fil de niló acabat amb una anella. Enmig de les rialles i de la música se sent moltes vegades la veu enregistrada, plana, de la joguina:


  —Papà no hi és?… Papà no hi és?…


  Una dona amb vestit llarg, d’uns quaranta anys, severa, elegant, amb un collaret de diamants que lluu a llambregades amb la claror contrastada del garatge, passeja una safata i serveix beguda. És Martha, la majordona o la muller o la germana de l’home gros, no se sabrà mai.


  S’atura el disc giratori. Catherine, més i més malapta i esverada, es comença a descordar el vestit.


  L’home gros, davant el qual ella ha anat a parar, es remena en la butaca, la mira de sobte amb mals ulls…
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  Martha remou el foc en una xemeneia que té un gran mirall al damunt, s’aixeca i s’aparta, amb el collaret de diamants guspirejant damunt el seu vestit negre.


  Catherine s’està dreta davant del foc, d’esquena als tres homes asseguts en sofàs, en un gran saló, luxós i barroc, adornat amb un arbre de Nadal.


  S’està immòbil, dreta, amb les mans al llarg del cos i evita la seva pròpia mirada al mirall. …


  Una garlanda platejada, treta de l’arbre de Nadal, esta lligada al voltant del seu coll. L’home gros, rient, bevent menta glaçada, aguanta l’altre cap de la garlanda i, tal com feia no fa gaire amb el fil de la nina, l’estira nerviosament.


  CATHERINE (amb una veu monocorde): …Vaig néixer a Montpeller… Tinc vint-i-quatre anys… Sóc bonica…


  L’HOME GROS (sobtadament furiós): Ah, no. Això no!…


  CATHERINE: Doncs jo no sé!…


  L’HOME GROS: Idiota!


  Estira la garlanda rabiosament, fins al punt de fer oscil·lar la dona.


  Franz Propp, apartat, amb un aspecte de borratxo perdut dins el seu vestit tot arrugat, camina per la sala amb una copa a la mà. Es dirigeix, tentinejant lleugerament, cap a un hall de recepció. És un hotel particular silenciós, tot ple de llums de cristall i de columnes.


  L’HOME GROS: I doncs? Estic esperant!


  Sacseja Catherine amb la garlanda, moltes vegades seguides.


  CATHERINE (amb una veu penosa a cada sotragada): Papà no hi és?… Papà no hi és?… Papà no hi és?…


  Rialles dels tres homes.


  Propp, durant aquesta estona, ha entrat al hall. De cop i volta, ja no està borratxo. Va ràpidament cap a una ampla escalinata de marbre que puja als pisos. Tot passant, posa la seva copa a la mà d’una gran estàtua i li dóna un copet a la galta.


  A dalt, en una habitació, després en una altra, registra calaixos, amb una seguretat, una destresa de professional.


  Se senten crits a baix: Catherine. Diu: «No! No!… Deixeu-me estar!».


  Propp escolta, dubta. Tanmateix, continua obrint calaixos i per fi arreplega, en un, un feix de bitllets.


  A la planta baixa hi ha un gran tumult. Les rialles dels homes han parat. Ara només se senten els crits de Catherine.


  Propp es precipita cap a l’escala.


  Al mateix moment que baixa les escales, un dels homes, a baix, persegueix Catherine que s’està posant l’abric de pells i que està terroritzada.


  L’home veu el mercenari, empeny la dona i es llança damunt d’ell. Tan aviat com arriba a l’escala, Propp el deixa fora de combat amb un gran cop de peu al mig de la cara.


  El segon home acaba de sortir del saló i es precipita en ajut del seu company. El mercenari l’esclafa en el seu impuls, l’agafa pel coll del smoking abans que no hagi calgut del tot, li treu la cartera de la butxaca.


  Té el temps just de girar-se per fer caure d’un altre cop de puny —amb el rodet de monedes de cinc francs a dins— el que havia caigut a l’escala i que s’acaba de posar dret.


  Amb una altra cartera presa, el mercenari es llança dins el saló. Martha, impassible, ja ha despenjat el telèfon per cridar la policia. Propp s’atura en sec, dóna mitja volta cap al hall. La seva amiga, Catherine, està recollint la roba escampada, s’acaba de posar les sabates.


  L’home gros, amb la mirada immòbil, descompost, està assegut en una cadira, darrera un dels batents de la porta del saló. Propp, sorprès de trobar-lo amagat allà, li fica la mà dins l’americana, li pren la cartera. L’home gros se’l mira fixament, sense fer ni un sol gest, sense que els seus expressin el més petit sentiment.


  Catherine, durant aquesta estona, agafa la copa que Propp havia posat damunt la mà de l’estàtua i se l’empassa àvida-ment.
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  Un moment més tard, al garatge particular on jugaven no fa gaire a la loteria, la mateixa Catherine fa moure el disc giratori.


  El disc col·loca un dels D.S. de cara a la porta de sortida. Propp és al volant. Un cop feta la maniobra, la dona es fica a corre-cuita dintre el cotxe i Propp engega.


  La porta del garatge, molt pesada, s’aixeca automàticament davant d’ells. Surten a tota velocitat en un carrer i s’allunyen.


  Estesa sobre tot París, hi ha la foscor freda de la matinada.


  El D.S. s’atura a la sortida del bosc de Boulogne, davant la gran cruïlla de la Porte Maillot.


  Catherine, al costat de Propp, es posa les mitges. Ell, mentrestant, amuntega tots els bitllets que ha robat, llença les carteres a fora. Ho fan tot molt de pressa, sense mirar-se.


  PROPP: Ha estat dur?


  CATHERINE: Ja ha passat.


  Surten, un per cada banda, tanquen les portelles, abandonen el D.S.


  A l’altre extrem de la cruïlla de la Porte Maillot, Propp fa entrar la dona en un taxi. Ell es queda a baix.


  CATHERINE (al xofer): A Montparnasse.


  Mira Propp que està repartint en dues parts iguals els diners de la nit. Li’n dóna una, es fica l’altra a la butxaca. Un bes lleuger, breu.


  PROPP (baixet): Bona sort.


  La dona sacseja el cap, una mica trista.


  CATHERINE: Ni tan sols no sé on tornar-te a trobar.


  PROPP: No saps la sort que en tens.


  I el mercenari se’n va, amb les mans a les butxaques, el coll de l’americana aixecat.


  Catherine, dins el taxi que se’n va, el veu desaparèixer de la seva vida pel vidre del darrera, dret, pinxo i sol, en l’alba deserta de la Porte Maillot.
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  Aquest mateix matí, divendres 22 de desembre.


  Avancem, a l’altura d’un home, per l’immens iluxós soterrani de Synteco. Un soroll de passos ens acompanya, els de Barran, com si nosaltres entréssim en aquest lloc en comptes d’ell.


  Un vigilant amb uniforme negre, que porta un revòlver damunt la cuixa dreta, amb la culata que es marca es gira cap a nosaltres a l’entrada del laberint, el costat del garatge dels empleats.


  EL VIGILANT (de cara): Bon dia, doctor.


  Al llarg d’un passadís emboetat, decorat amb diferents tons de blau, unes quantes noietes, maquillades de manera inversemblant, surten amb vestits multicolors i excèntrics d’un estudi de fotografia. També es giren cap a nosaltres.


  UNA MANIQUÍ (de cara): Bon dia, doctor.


  Dos homes vestits de gris, al costat d’un distribuïdor automàtic, en un llarg passadís vermell, beuen cafè en gots de paper. Passem entre ells dos.


  UN DELS HOMES (de cara): Bon dia, doctor.


  Una dona d’una trentena d’anys, amb vestit d’uniforme de Synteco, que la modela descaradament, camina al nostre davant per un passadís pintat de verd turquesa; porta unes maquetes d’aparador. Desviant-se en una cruïlla, ens mira i s’atura.


  LA DONA (de cara): Bon dia, doctor.


  Passem. Un soroll. Ens girem cap a la dona que ha deixat caure les maquetes a terra i que les està recollint, ajupida, tot aixecant cap a nosaltres una mirada contrariada. Li preguntem, amb la veu de Barran:


  —La zona blanca, en quina direcció és?


  LA DONA (amb una ganyota de desolació): Fa sis mesos que treballo aquí i encara no he entès… (fa un gest amb el braç). Em sembla que és cap allà…


  Finalment ens trobem al passadís blanc que ja coneixem. Davant la porta de la sala de la revisió mèdica, asseguts en banquetes i en butaques, uns quants empleats esperen per ésser visitats.


  Entre ells, Isabelle.


  Espera tot anant amunt i avall. S’atura de cara a nosaltres quan passem pel seu davant, però la seva cara no expressa res. Ens segueix simplement amb els ulls.


  Al despatx que hi ha al costat de la sala de la revisió, la senyoreta Austerlitz també acaba d’arribar. Es gira cap a la porta que obrim, i la cara se li il·lumina amb un somriure fresc, espontani. Encara no s’ha tret l’abric ni el xal vermell que li surt de la boina.


  SENYORETA AUSTERLITZ (de cara): Bon dia, doctor.


  Aleshores veiem Barran que entra. Porta una maleta negra a la mà.


  Es dóna la casualitat que la senyoreta Austerlitz també en porta una, una maleta molt bonica de noia rica.


  BARRAN (somrient): Week-end?


  SENYORETA AUSTERLITZ: Week-end.


  Barran, enduent-se la maleta, entra a la sala de revisions. Bruscament, fa mitja volta.


  La senyoreta Austerlitz s’ha quedat immòbil, amb la maleta a la mà, i se’l mira amb els seus ullassos, fixament.


  BARRAN (brusc però amable): No li he pas dit que em miri tota l’estona!… Pot fer alguna altra cosa, també.


  La senyoreta Austerlitz, molesta, es gira.
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  El mateix mati, més tard.


  Isabelle, amb combinació blanca, és a la sala de la revisió, amb Barran. El metge, amb la seva bata cordada al coll, escolta a la porta del despatx de la senyoreta Austerlitz. No hi ha cap balda, però tot sembla tranquil a l’altra banda.


  Fa un senyal a la seva amiga perquè vagi allà on és ell, al costat de la maleta negra.


  BARRAN: A quina hora obren la caixa?


  ISABELLE: A la tarda… Els divendres hi porten els llibres de comptes.


  De la maleta negra, en treuen cadascun una part d’un curiós aparell fotogràfic. Actuen amb una economia de gestos visiblement concertada, parlen amb veu baixa però tranquil·la, sense cap entonació particular.


  Barran estira cap a ell el gran armari metàl·lic, posa una cadira al darrera.


  Isabelle puja dalt de la cadira i comença a instal·lar sobre el forat de ventil·lació reixat, una càmera negra, amb l’objectiu enfocat cap a la sala de la caixa de cabals. Mira pel visor, tria un angle d’inclinació.


  ISABELLE: L’aparell farà tres fotos de la caixa per segon. Només cal que l’engeguis quan entrin a la cambra cuirassada i l’aturis quan en surtin.


  Barran desenrotlla uns fils i els amaga fins a la maleta, on hi ha una bateria.


  BARRAN: Fa soroll, això?


  Veiem que Isabelle, precisament, fixa amb cinta adhesiva un tros de plexi transparent al forat de la ventil·lació, davant l’objectiu, perquè no se senti el soroll de la càmera. Aquesta està recoberta d’un estoig aïllant fabricat grollerament amb polièster.


  ISABELLE: A l’altra banda, no. Aquí, he fet el que he pogut.


  Baixa de la cadira. Barran ha posat la maleta negra damunt d’una taula per tenir-la fàcilment a l’abast.


  ISABELLE: És curiós… Aquesta nit, és la primera vegada que no estarem junts… Em trobaràs a faltar?


  BARRAN: No.


  Barran tanca la maleta negra.
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  Un rellotge elèctric, al passadís blanc, assenyala les 15 h. 15.


  De cop i volta, pels altaveus col·locats a les cruïlles del laberint, se sent una veu femenina, gangosa com les dels aeroports:


  —Ordre de la direcció del personal: preguem als col·laboradors que treballen al soterrani que abandonin els passadissos…


  Els empleats que fan cua per la revisió mèdica s’aixequen, obedients. La senyoreta Austerlitz els fa entrar al seu despatx i tanca la porta.


  La veu, als altaveus, repeteix sense parar, més directament:


  —Ordre immediata: abandoneu els passadissos.


  A l’entrada del soterrani, a la banda dels ascensors, uns quants homes avancen pels passadissos vermells. El cap del personal obre la marxa. El segueixen dos vigilants vestits de negre, amb la culata d’un revòlver que se’ls marca damunt la cuixa dreta. Després ve un home vestit de gris que porta dues caixetes de metall molt pesants. Al darrera de tot, dos vigilants més, armats.


  Per la porta entreoberta de la sala de la revisió mèdica, Barran, amb bata, sense comprendre gaire bé els costums de Synteco, observa els llargs passadissos blancs.


  Veu tota aquella colla que desemboca en una cruïlla i que camina pesadament cap a ell.


  La seva atenció es fixa primerament en les dues caixetes de metall que porta l’home del mig. Una cadena de seguretat les hi lliga a cada puny.


  Després veu que tots aquests homes porten les mans enguantades.


  El seguici s’atura a uns quants passos de Barran, davant la cambra cuirassada.


  Un dels vigilants s’adona que la porta del metge està entreoberta. Va decidit a tancar-la, sense cap paraula.


  A l’interior de la sala de revisió, Barran, pensarós, torna a la seva feina.


  Hi ha una pacient molt jove asseguda a la taula de visita. Està esperant, indiferent i silenciosa, que ell continuï amb la revisió interrompuda. Té el vestit abaixat de l’esquena, i s’aguanta el davant contra el pit.


  Barran, sense apressar-se, va a agafar un mocador blanc de damunt la taula on hi ha la maleta negra. Tot fent això, mira cap a l’armari metàl·lic. Aquest, tornat a acostar contra la paret on hi ha la càmera d’Isabelle, deixa tanmateix un espai obert. En aquest espai, apareix bruscament una claror: el forat de la ventil·lació s’acaba d’il·luminar, assenyalant l’entrada del director i dels vigilants a la cambra cuirassada del costat.


  Barran fica una mà dins la maleta i empalma la bateria de la càmera. Immediatament després se sent, cada segon, un triple espetec —clap, clap, clap— que ja no pararà més.


  En fotos fixes —tres cada segon, en blanc i negre— amb un angle curiosament deformat, veiem el que veu la càmera: els vigilants dins la cambra cuirassada, el cap de personal que s’inclina davant la caixa per manipular els botons de la combinació d’obertura.


  A la sala de la revisió mèdica, Barran ha posat un mocador blanc sobre l’esquena de la jove empleada. S’inclina damunt d’ella per escoltar la seva respiració.


  BARRAN: Per què fan evacuar els passadissos?


  Un silenci curt, tallat pels «clap-clap-clap» febles però audibles de la càmera.


  La noia, bruna, de mirada absent, esperant pacientment que la revisió s’acabi, respon sense moure el cap.


  L’EMPLEADA: Porten el Nadalet.


  BARRAN: El Nadalet?


  L’EMPLEADA: Sí, la paga, l’extraordinària… Els bancs estan tancats durant les festes.


  Com que el dalt del vestit de la noia molesta Barran, el fa abaixar, simplement, per darrera, sobre un cos nu d’adolescent. La noia encreua les mans per tapar-se però la seva cara continua totalment impassible.


  BARRAN: Tussi. (Ella tus…). Guarden aquests diners a la caixa durant el week-end?


  L’EMPLEADA: Sembla que sí.


  Se sent, de manera inquietant, quan la noia calla, els «clap-clap-clap» de la càmera.


  La noia, fins aleshores amb una cara de marbre, fa una rialleta inesperada, sense moure els ulls.


  L’EMPLEADA: No deu pas ser el meu cor el qui fa aquest soroll?


  BARRAN (encara inclinat sobre ella): No… L’aparell de radioscòpia està espatllat.
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  Un ascensor de Synteco. Barran i Isabelle estan sols a la cabina en marxa. Ell porta la bata blanca, ella el vestit-uniforme rosa de la societat. Darrera la dona, es veuen pampalluguejar, al quadre lluminós, els números dels trenta pisos.


  Barran està dur, sarcàstic, Isabelle a punt de posar-se a plorar com a Marsella.


  BARRAN: Per què no m’ho havies dit?


  ISABELLE: No ho sabia!


  BARRAN: Quant hi ha?


  Ella dubta, contesta a contracor, amb una veu sense timbre.


  ISABELLE: Parlen de dos-cents milions.


  BARRAN (apreciant-ho): És molt per a tres-cents empleats!


  ISABELLE: També hi ha la paga de les fàbriques… Ja t’explicaré.


  Quan ella se li acosta, Barran, sense ràbia però amb força, la projecta amb la mà plana contra una paret de l’ascensor.


  BARRAN: Explicar-me què? Que fa de bon prendre? Que era això el que volies des del començament?


  Isabelle està horroritzada, sacseja el cap sense trobar paraules per expressar la seva indignació.


  En aquest precís moment, l’ascensor arriba a l’últim pis. La porta s’obre i entra a la cabina un maquetista vestit de gris amb un gran dibuix d’anunci als braços.


  La cabina torna a baixar.


  Els dos amants, obligats a callar, ni tan sols es miren. El maquetista, amb prou feines els mira.


  Tres pisos més avall, l’ascensor es torna a aturar. El maquetista surt.


  Barran prem el botó del soterrani i els números dels pisos tornen a desfilar pel quadre lluminós.


  ISABELLE (animant-se bruscament, amb llàgrimes als ulls): Però estàs boig!… Jo vull que obris la caixa per posar-hi els meus diners! Els meus! No et demano res més, jo!… No he canviat gens!


  BARRAN (amb un somriure incrèdul): I els dos-cents milions? No els toco?


  ISABELLE: És clar que no! Estàs boig!…


  La resposta ha sortit neta, espontània, amb tanta força que la sinceritat de la dona no deixa cap dubte.


  L’ascensor s’atura al soterrani. La porta s’obre. Barran mira la seva amiga als ulls, reflexiona.


  Des del moment que ha vist que els homes que portaven els diners entraven a la cambra cuirassada, s’ha comportat no com si estigués sorprès al més mínim, sinó com si des del començament s’hagués esperat que la història aniria a parar en un robatori pur i simple. És ara quan es sorprèn. Si Isabelle té una idea al cap, no és pas aquesta. Però quina és?


  Finalment, sortint de la cabina, es treu de la butxaca de l’americana el rodet de pel·lícula de la càmera.


  BARRAN: Quant de temps necessites per revelar això.


  ISABELLE: Estarà a punt a les sis.


  Barran assenteix, li llança el rodet.


  La porta de l’ascensor, tornant-se a tancar, separa els dos amants.
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  Les divuit hores al pèndul elèctric del passadís blanc.


  Barran, que fa entrar a la sala de conferències el darrer empleat per examinar, mira aquest pèndul amb inquietud.


  Tres minuts més tard, signa la fitxa del seu pacient al despatx de la senyoreta Austerlitz.


  Aquesta endreça les seves coses. També s’està preparant per anar-se’n. La pressa de Barran, que es descorda la bata blanca amb una mà tot signant amb l’altra, no se li escapa.


  Es miren i el metge s’esforça a semblar més natural.


  BARRAN: Ja hem acabat. Li dono les gràcies per la seva col·laboració durant aquests tres dies.


  Li dóna la mà.


  BARRAN: Bon Nadal, senyoreta Austerlitz.


  Sense esperar la resposta, entra a la sala de la revisió, es treu la bata, despenja l’abric de dins d’un armari i se’n va.


  Corre per un passadís de la zona vermella, cap a la sortida del soterrani, a la banda del garatge.


  Quan desemboca en aquest garatge, un vigilant armat, vestit de negre, està dret davant d’una cabina de vidre, prement contra la seva orella un transistor petit com un paquet de cigarrets.


  El vigilant mira Barran mentre aquest passa pel seu davant. Cop de cap del metge que torna a caminar normalment, les mans a les butxaques de l’abric.


  EL VIGILANT: Bon Nadal, doctor.


  BARRAN: Gràcies, igualment.


  EL VIGILANT: Oh, jo em quedo aquí… (Amb força orgull): Ja he tingut el meu obsequi.


  Vol ensenyar el seu transistoret al metge, però aquest, que no l’escolta, ja és lluny.


  El vigilant, decebut, el segueix amb els ulls. A la seva camisa negra hi ha un número de matricula: 555.
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  Un drugstore vermell i daurat, amb el fustam lluent, els llums multiplicats pels miralls.


  Barran travessa la sala, cerca Isabelle amb els ulls, la veu asseguda lluny dels altres clients, davant una copa de licor.


  Ella l’espera amb impaciència i comença a parlar tan aviat com Barran se li asseu al davant.


  ISABELLE: Ho abandonem tot.


  Barran la mira, mut de sorpresa.


  ISABELLE (amb cara de catàstrofe): De set xifres només en tinc tres.


  Col·loca d’una en una, davant del metge, tres grans fotos en blanc i negre que guardava dintre de la seva bossa entreoberta.


  Aquestes fotos mostren, desmesuradament engrandits, deformats pel gra, els botons de la caixa de cabals de l’agència, al moment que el cap del personal feia la combinació d’obertura.


  ISABELLE (a cada foto): El tercer… el quart… i el darrer.


  Les xifres que veu Barran són el 6, l’1 i el 5.


  ISABELLE: Això és tot. La resta no val res.


  Llança damunt de la taula un altre paquet de fotos que Barran, desconcertat, fulleja. Veiem que estan obstruïdes per la mà del cap de personal, o per l’espatlla del vigilant que hi havia dins la cambra cuirassada.


  El metge reflexiona ràpidament, estén la mà dreta, desplega d’un en un quatre dits davant els ulls de la seva amiga.


  BARRAN: …10… 100… 1.000… 10.000… si ens manquen quatre xifres, tenim deu mil combinacions possibles… Tinc tres dies i tres nits per intentar-les totes.


  ISABELLE: No!


  BARRAN: I tant com sí! La bona serà potser la primera!


  ISABELLE: No, no ho vull! Els ho explicaré, els tornaré els diners! (Amb una veu insegura:) Si els torno els diners, no em deuran pas fer res!


  No se sap gaire bé si es tracta d’una afirmació o d’una interrogació.


  BARRAN: Dóna una sola vegada a algú l’ocasió de fer-te mal, i pots estar segura d’una cosa: te’n farà!


  Es treu una estilogràfica de la butxaca i anota ràpidament, en un racó d’un full de paper, que després estripa:


  ??61??5


  ISABELLE (mentre ell escriu): Hauràs de menjar, hauràs de beure!


  BARRAN: Està ple de distribuïdors automàtics.


  Es mira el rellotge.


  BARRAN: Tots portaven guants, aquesta tarda.


  ISABELLE: Ja hi he pensat.


  Tira un parell de guants damunt la taula.


  ISABELLE (explicant): A la cambra cuirassada no hi ha ni una sola empremta. És un tabernacle.


  Barran recull els guants, se’ls fica a la butxaca i s’empassa la copa de licor que hi havia damunt la taula. S’aixeca. Veiem una mena de desconfiança en l’esguard d’Isabelle. I també que el voldria retenir.


  BARRAN: Si no surto abans, ens reunirem a casa meva el dimarts al matí.


  Estreny la mà de la seva amiga i fa acció d’anar·se’n. Ella el reté una última vegada per la màniga.


  ISABELLE (trista): Fa quinze dies que estem junts i no sé ni tan sols el teu nom.


  BARRAN (al cap d’una mica): Dino.


  Ella el continua retenint. En la seva cara hi ha una curiosa expressió de tendresa, d’inquietud —però també de dubte: Barran se’n va massa de pressa (de fet, manquen ben pocs minuts abans que Synteco no tanqui), i ara és ell qui sembla el més decidit a llançar-se a l’aventura. Podem llegir clarament als ulls d’Isabelle: «Podria ser que volgués, pel seu propi compte, endur-se la paga del personal?».


  ISABELLE (incòmoda): De veritat, oi, que no tocaràs res de la caixa?


  Barran no respon. Dóna una estrebada amb el braç i se’n va.


  Són les sis i vint-i-cinc minuts.


  Dino Barran
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  En plena nit, farcida de llums multicolors, un esguard atent, de rèptil. És el de Franz Propp.


  El mercenari està dret enfront del gran edifici de vidre. Segueix amb els ulls Barran, que acaba de deixar Isabelle i que torna a grans gambades cap a Synteco, amb les mans enfonsades a les butxaques de l’abric.


  Seguint tranquil·lament el metge, travessant, com ell, les primeres onades d’empleats que surten, Propp entra dins l’immens garatge de la societat.


  El timbre de sortida retruny a tot l’edifici.


  És l’enrenou que coneixen tots els despatxos, el divendres al vespre, abans d’un llarg week-end.


  Propp avança pel garatge, enmig d’homes i de dones que es precipiten cap als cotxes per ésser els primers a sortir.


  L’escàndol és eixordador: sorolls de cotxes que s’engeguen, «Bon Nadal, fins dimarts!» llançats apressadament, cops de portelles, botzinades nervioses. I, per damunt de tot, aquest timbreig entossudit als trenta pisos.


  El mercenari es creua, sense conèixer-los, amb alguns dels empleats que hem vist que s’esperaven per a la revisió mèdica i, també, amb la senyoreta Austerlitz, que corre amb la seva maleta de week-end i que evita, ben just, de topar amb ell. Amb prou feines se’l mira. Ningú no s’ocupa de ningú. Els devoradors dels dies de festa han estat deixats anar.


  Davant la cabina de vidre que vigila l’entrada al soterrani, el vigilant 555 no hi és.


  Obrint una porta amb un rètol d’«Entrada del Personal», Propp entra sense que ningú el molesti a la zona vermella del laberint. Tot ha estat abandonat ja fa uns quants minuts.


  Camina de dret al seu davant, amb el seu vestit marró, passos desimbolts, la seva mitja rialleta perpètua als llavis, sol. Quan desemboca als passadissos blancs, el timbre de sortida s’atura. El soterrani sembla més buit, més emboetat.


  Propp continua caminant tranquil·lament, obre portes de despatxos deserts, cercant Barran. I, bruscament, aquest li surt per darrera. El metge esperava, amagat a la sala de la revisió mèdica, fosca, que el soterrani se li tanqués al damunt Està estupefacte i furiós de veure el mercenari.


  BARRAN: Què hi fas, aquí?


  PROPP (somrient): I tu, metge?


  No tenen temps de donar-se explicacions.


  Estan sota d’un altaveu i en aquest precís moment la veu femenina i gangosa que ja hem sentit una altra vegada retruny, tan pròxima a ells, que els immobilitza com a estàtues.


  LA VEU: Atenció!… Preguem als col·laboradors que s’han quedat al soterrani que l’abadonin immediatament!… Atenció!… Preguem als col·laboradors que s’han quedat al soterrani que l’abadonin immediatament!


  Aquesta veu retruny pels passadissos buits i és com si Barran i Propp fossin assenyalats personalment.


  BARRAN: Vine. Tu te’n vas.


  Arrossega Propp cap a la segona sortida del soterrani, a la banda dels ascensors.


  Immediatament es tornen a aturar.


  Uns passos forts vénen cap a ells des de l’altre cantó.


  Són quatre vigilants, vestits de negre, amb la culata del revòlver que se’ls marca, que es dispersen pels passadissos del laberint per a comprovar que no s’hi ha quedat cap empleat. Caminen lentament, amb el cap dret, la cara de marbre, el número de matricula damunt del pit, tots quatre alts i curiosament semblants. Fan pensar en robots.


  Barran, instintivament, ha empès el mercenari cap a un despatx fosc, s’ha repenjat amb ell contra la porta tancada.


  Els passos dels vigilants s’allunyen. La veu dels altaveus ha callat.


  Silenciosament, quan tot perill d’ésser vistos sembla haver desaparegut, Barran i Propp abandonen l’amagatall i continuen el camí cap a la sortida.


  Quan estan a punt d’arribar en un dels ascensors, la porta d’aquest es mou de sobte, amb un brunziment elèctric, i es tanca davant d’ells.


  Els dos homes, immediatament, es llancen per un passadís de la zona blanca, que corre al llarg de tot un costat del laberint i en el qual hi ha arrenglerades una desena de portes corredores. D’un en un, aquests ascensors es tanquen, els dos homes han de lluitar amb ells a veure qui va més de pressa i, al final del passadís, després d’una cursa folla, perden. Tot està tancat.


  A l’altra sortida del soterrani, el mateix brunziment de portes metàl·liques, que ressona per les zones desertes.


  En aquest mateix moment, els llums, pertot arreu, vacil·len i s’apaguen. Només queden encesos, de tant en tant, uns llumets grocs al sostre.


  BARRAN: Mala sort! Però què és el que vols, sempre ficat entre les meves cames?


  Propp es dóna copets a la punta del nas amb l’índex.


  PROPP: Quan hi ha un assumptet en algun lloc, això em pica.


  Es nota que Barran escanyaria el mercenari de bona gana.


  PROPP: Podríem cridar!


  BARRAN: No.


  Amb un gest resignat, Propp fa acció de tornar sobre els seus passos. El metge l’agafa per un braç i el reté brutalment. Li ensenya, a cinquanta centímetres del terra, a les dues parets del passadís, uns forats que s’han encès al mateix temps que els llumets del sostre: cèl·lules fotoelèctriques d’alarma.


  BARRAN: N’hi ha a totes les cruïlles.


  Deixa anar el mercenari, s’ajeu de panxa a terra i s’arrossega per sota dels ulls lluminosos. Després es torna a posar dempeus.


  Propp l’imita sense fer cap pregunta.


  Tornen a la sala que va servir per a la revisió mèdica, l’un darrera l’altre.


  BARRAN: Fan una ronda cada dotze hores, a migdia i a mitjanit. Ja trobaràs la manera de sortir.


  PROPP: I tu, metge?


  BARRAN: Vés-te’n a fer punyetes!
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  El rellotge, enfront de la porta de la sala de la revisió, assenyala les 19.


  Barran i Propp són al passadís, una mica més lluny, abans d’arribar a la cruïlla de la zona vermella.


  Per tot el soterrani hi ha, penjades a les parets, grans reproduccions d’anuncis de publicitat —sens dubte les millors realitzacions de Synteco.


  Una d’elles —ja l’hem vista durant les revisions mèdiques— elogia una marca d’ulleres de sol. Representa, fotografiada en blanc i negre, una gran massa de gent, compacta, tots de cara, amb unes expressions greus i fins i tot dramàtiques; tots porten vidres foscos. A sota tota l’amplada d’aquest immens cartell destaquen dos mots escrits en grans lletres daurades:


  TOTS JUNTS


  Amb un filferro doblegat, Barran obre un pany petit que hi havia dintre la gran fotografia. La part esquerra de l’anunci s’obre com una porta i deixa al descobert un quadre elèctric encastat a la paret. Hi ha desenes d’arribades de circuits, fusibles, desconnectadors.


  El mercenari mira què fa el metge sense dir ni paraula.


  Barran desplega a terra un pla dels circuits elèctrics. Compta amb l’índex unes quantes manetes del quadre, s’atura en una i l’abaixa.


  Quinze passos més enllà, al passadís, se sent un espetec. Sense soroll, la porta blindada de la cambra cuirassada s’obre tota sola, vigilada per la mirada de cobra de Propp, que s’ha girat.


  Barran, guiant-se sempre en el pla, cerca un fusible assenyalat al paper: «Alarma caixa» i el treu del quadre. Finalment, torna a tancar el gran anunci publicitari «Tots Junts». Se’n va a la cambra cuirassada tot posant-se els guants que Isabelle li havia donat. Propp el segueix, les mans a les butxaques, amb un somriure atent i sorneguer.


  Sempre sense dir res, el metge empeny la porta blindada que ja té el circuit desconnectat. La porta s’obre del tot i descobreix una sala força petita, de parets nues, de formigó, il·luminada només per la claror groga que ve del passadís.


  Amb aquesta claror, la caixa empotrada a la paret lluu amb un esclat d’acer. I com que només hi ha això per veure, Propp ho veu.


  A partir d’aquest moment, el mercenari, sense perdre el seu somriure, es presentarà sota un aspecte molt menys desimbolt.


  PROPP: Ja hi som.


  Barran l’empeny brutalment cap al passadís.


  BARRAN: Tu et quedes allà o et poso en òrbita!


  El mercenari no reacciona, ni tan sols es treu les mans de les butxaques. Espera el que segueix amb una expressió de glaç.


  Barran torna primerament a la sala de la revisió mèdica, en surt amb el llum frontal i un objecte fosc, de fusta envernissada: una bolera xinesa. Després entra a la cambra cuirassada.


  Es col·loca el llum al front, l’encén, s’ajup davant la caixa i contempla els set grossos botons d’obertura.


  A cada botó, una xifra, de 0 a 9.


  Barran es treu de la butxaca el tros de paper on ha escrit els números fotografiats.


  Fa girar, amb uns espetecs lleugers, el tercer, el quart i el darrer botó: 0061005.


  Després, intenta manipular un botó qualsevol. Impossible. S’ha de tornar a posar tot a 0 i començar, cada vegada, la combinació pel primer botó.


  Barran sospira, decebut.


  Repenjat a la paret del passadís, enfront de la cambra cuirassada, el mercenari no li treu els ulls de sobre.


  PROPP: Quant hi ha dins aquesta caixa, metge.


  BARRAN: Ni un cèntim.


  El metge apaga el llum, s’aixeca i surt de la saleta de formigó. Propp el segueix a la sala de la revisió, on encara hi ha l’aparell de radiografia i els instruments mèdics que ha fet servir Barran durant tres dies.


  PROPP: Aleshores, per què la vols obrir.


  BARRAN (sense mirar-lo): Per posar-n’hi.


  Propp fa una rialleta incrèdula i fastiguejada. Mirada viva de Barran a ell. El metge s’està traient l’americana. Bruscament, treu de la seva maleta negra, que és damunt d’una taula, els cinc milions de títols d’Isabelle. És un rotlle d’accions, en grans fulls, lligats amb una goma elàstica.


  Sacseja el feix per convèncer el mercenari.


  BARRAN: Vist?


  Propp ho comprèn tot —o creu comprendre-ho tot. Es deixa lliscar lentament a terra, al llarg de la paret, fins a la positura asseguda. I durant aquesta relliscada, sacseja el cap com per a convèncer-se que està ben despert, que no somnia: té al seu davant el més inversemblant beneitó sentimental que ha vist en tota la seva vida. Està empipat.
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  Moltes hores després.


  Dins la cambra cuirassada oberta al passadís, amb el llum al front, les mans enguantades, en mànigues de camisa, Barran està assegut davant la caixa. Manipula els botons amb la mà dreta i amb la mà esquerra desplaça, després de cada temptativa, les boles de la petita bolera xinesa que és a terra, per tal d’anotar les sèries de combinacions ja assajades.


  Al rellotge del passadís, gairebé és mitjanit.


  Propp és davant del distribuïdor automàtic de begudes i d’entrepans de la zona blanca. S’empassa una canya de cervesa, amb l’americana sota el braç, tot contemplant el cartell: «Tots junts».


  Barran se li reuneix al passadís, obre el quadre elèctric i aixeca la maneta de la cambra cuirassada. La porta blindada torna a quedar tancada. Barran tanca curosament l’anunci fotogràfic.


  BARRAN: Vine. És l’hora de la ronda.


  El mercenari llança l’ampolla buida a les escombraries del distribuïdor i el segueix sense dir res cap a la sala de la revisió. Tot està en ordre.


  A les 0 hores exactament, torna la claror als passadissos, una porta brunzeix a l’altra punta del soterrani.


  Quatre vigilants vestits de negre entren al laberint i es dispersen per fer la ronda.


  Obrint despatxos, donant un cop d’ull a l’interior, el número de matricula 112 arriba davant la sala de la revisió mèdica.


  Hi entra, amb la culata del revòlver que se li marca damunt la cuixa, i mira al seu voltant a la claror que ve del passadís.


  Està a punt de sortir quan el número de matrícula 708 se li reuneix.


  EL 708 (amb una veu impersonal): El 555 no és a la cabina del garatge. Em sembla senzillament que no ha vingut, no ha sopat allà.


  EL 112 (en el mateix to): Si la direcció ho sap, n’hi ha com per a fúmer-nos tots fora. La feina no s’abandona quan hi ha dos-cents tretze milions en una caixa.


  EL 708: Vaig a demanar al 315 que es posi al seu lloc.


  Damunt del cap dels qui parlen hi ha una gran rajola de vidre de colors, d’uns dos metres de llarg per dos d’ample que penja d’unes barres de metall: una mena de doble sostre que amaga els llums. No se la miren. Surten tots dos i s’allunyen.
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  Els passos dels vigilants es deixen de sentir.


  En la mitja foscor de la sala de la revisió mèdica, Propp i Barran estan estirats de bocaterrosa, l’un al costat de l’altre, sobre aquesta mena de rajola de vidre que serveix de plafó.


  El mercenari és el primer a moure’s, a parlar. Després de tot el que acaba de sentir en boca del vigilant 112, ara li toca a ell d’estar furiós.


  PROPP: No hi havia ni un cèntim, oi?…


  BARRAN: No t’he pas demanat que vinguessis.


  PROPP: Però hi sóc, metge! Vull la meva part.


  Segueixen estirats de panxa a terra, esperant la fi de la ronda. Parlen amb una veu ofegada, rancuniosa.


  BARRAN: Fica’t això al cap! No tocarem aquests diners.


  PROPP: Que tu no els tocaràs? Quina gràcia!


  BARRAN: Pensa el que vulguis!


  La claror dels passadissos queda bruscament esmorteïda. Se sent una porta de sortida que es tanca a l’altre cap de soterrani. La ronda s’ha acabat. El metge i el mercenari salten a terra per cada banda de la rajola. Barran torna cap al cartell fotogràfic «Tots junts».


  Mentre trafiqueja al pany amb el filferro doblegat, Propp s’està a pocs metres d’ell, al nivell d’una porta de vidre espès, que talla el passadís blanc; en aquest moment, només un dels dos batents és obert contra la paret.


  PROPP: No em podràs impedir que obri aquesta caixa, metge, bé hauràs de dormir.


  BARRAN: Jo tinc tres xifres de la combinació, i tu no tens res. Necessitaries sis mesos.


  Propp, per tota resposta, dóna una puntada de peu al batent obert de la porta de vidre.


  Barran estava abaixant la maneta del circuit elèctric. Sorprenent el moviment del mercenari, es llança d’un bot contra la porta de vidre per impedir que es tanqui. Propp ja ha abaixat la balda de metall que trava els dos batents. Certament, Barran podria trencar el vidre, però deixaria un rastre evident de la seva «estada» al soterrani i Propp sap que no ho farà. Riu. La porta de vidre li apaga el riure.


  Separat de la part del passadís on hi ha la cambra cuirassada, el metge s’empassa la ràbia. La maneta que fa obrir la porta blindada és a la seva banda: Propp no pot arribar a la caixa de cabals. Aleshores, com si no es preocupés del mercenari, s’asseu al costat del vidre, repenjat a la paret, amb els ulls fixos al seu davant, les cames estirades. Espera. El temps que passa, ara val tant com l’or.
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  Més tard.


  Darrera la porta de vidre, Propp beu una canya de cervesa, menja un entrepà, ja que ell ha quedat a la banda del distribuïdor automàtic.


  Barran no s’ha mogut.


  Propp dóna copets al vidre per cridar l’atenció del seu adversari i li ensenya que va bé de poder menjar i beure.


  Barran, indiferent, es treu un paquet de cigarrets de la butxaca del pantaló. És buit. El rebrega sense demostrar la seva irritació.


  Propp es treu un cigarret directament de la butxaca superior de l’americana. El presenta al metge com si l’hi anés a donar. Instintivament, Barran fa un gest amb la mà per agafar-lo.


  Propp aixafa somrient el cigarret contra el vidre.


  Barran s’arronsa d’espatlles. Després, de sobte, es treu de la butxaca el trosset de paper on va anotar les xifres conegudes de la combinació i el posa contra el vidre.


  Propp llegeix, amb atenció, per recordar-ho.


  Es posen drets tots dos alhora. Propp treu la balda de la porta i n’obre el batent.


  En aquest moment, Barran, amb ple impuls, li llança un swing amb la dreta com per esclafar un bou. Feliçment per a ell, el mercenari ja s’esperava aquesta reacció i s’ha fet enrera amb un bot, evitant el cop.


  Perd l’equilibri, però Barran es veu obligat a aturar-se: acaba d’aparèixer a la mà de Propp una fulla lluent. Una navalla.


  BARRAN (panteixant una mica): …D’acord. Ens rellevarem per obrir la caixa. Però un cop oberta, res de repartir. O bé t’ho emportes tot tu, o bé t’ho impedeixo! O tu o jo!… D’acord?


  Propp tanca lentament la navalla.


  PROPP (amb un somriure malèvol): D’acord.


  Barran es treu el guant que porta a la mà esquerra i li llança. Propp l’hi torna.


  PROPP: No sóc esquerrà, metge.


  El metge l’hi torna a tirar.


  BARRAN: Ja n’aprendràs.


  Ara, s’odien a mort, només cal veure’ls.
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  Propp a la feina, amb la llum al front, dins la cambra cuirassada. Està acabant una combinació. Sense resultat. Marca sobre la bolera xinesa la sèrie que acaba de provar.


  Està en mànigues de camisa, cansat. Només fa servir la mà esquerra.


  Barran està assegut al seu darrera, repenjat en una paret. Obre els ulls amb un sobresalt. Estava a punt d’adormir-se i no vol dormir.


  BARRAN: Quantes en portem?


  PROPP: Unes dues mil… Has dormit, metge?


  BARRAN (estirant-se): Terrible!…


  PROPP: Mentider!


  Barran es posa dret i se li acosta. Propp alça els ulls.


  PROPP: No ho aconseguirem mai… I si fos la darrera, la bona?


  Barran: No és la darrera. (Anant-se’n cap a la porta). Ja ho sé. Ho he intentat.


  Arriba al passadís.


  Davant del distribuïdor automàtic, es treu unes monedes de la butxaca.


  Veu el seu reflex tènue al vidre de l’aparell. A desgrat d’ell, es mira als ulls.


  Bruscament, té una idea. A corre-cuita, posa d’una en una les monedes al distribuïdor, traient-ne cada vegada una ampolla, un entrepà. El deixa completament buit.
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  Barran a la sala de la revisió mèdica mig a les fosques.


  De pressa però sense fer soroll, fica canyes de cervesa, coca-coles, entrepans als calaixos d’un arxivadoret metàl·lic. Tapa les provisions amb carpetes.


  Després, prenent-se una canya a raig d’ampolla, torna a anar a la cambra cuirassada, on hi ha Propp.


  El mercenari acaba una sèrie de combinacions, com sempre sense resultat. Torna tots els botons a zero i en comença una altra, amb un coratge ple de resignació.


  BARRAN: No tens set?


  Després d’un curt silenci, Propp es treu el llum frontal, mira el metge amb uns ulls sorpresos, desconfiats. Sense cap paraula, Barran li posa la canya de cervesa buida a la mà dreta.


  El mercenari la llença a terra, s’alça d’un bot i arrenca a córrer cap al passadís blanc. Se’n va de dret al distribuïdor automàtic. S’adona immediatament que és buit.


  Torna, foll de ràbia, a la cambra cuirassada.


  Barran ja està assegut davant la caixa, amb el llum al front.


  PROPP: Això no tens dret a fer-ho, metge!


  BARRAN: Ja t’ho he dit: tu o jo!


  Propp es torna a calmar, s’arronsa d’espatlles. Va a la sala de la revisió, mira al seu voltant, després enlaire, al doble sostre. Barran no ha tingut temps d’amagar les provisions gaire lluny.


  Porta fins a sota la gran rajola de vidre la taula mèdica de rodes i s’hi enfila damunt.


  Un cop a dalt, quan s’aixeca a nivell del doble sostre i descobreix que aquell no és l’amagatall de les provisions, veu bruscament que una claror molt forta envaeix el passadís.


  Al mateix temps, sent el brunziment d’una porta del soterrani, que s’obre.


  A la cambra cuirassada, Barran està tan sorprès com Propp.


  Es llança cap al passadís il·luminat, i la seva primera mirada va cap al rellotge: només són les onze vint, no es pot tractar d’una ronda, ja que les rondes passen exactament a migdia i a mitjanit. Doncs, de què?


  Barran arriba a tota velocitat al quadre elèctric, alça la maneta de la cambra cuirassada, tanca el rètol «Tots junts». Ja se senten els passos dels dos vigilants que s’acosten cap a la zona blanca.


  El metge, corrent silenciosament, es precipita a la sala de la revisió mèdica.


  Propp ja s’ha estirat damunt la gran rajola de vidre i li allarga una mà per ajudar-lo a enfilar-s’hi. Barran s’aferra a la rajola i a aquesta mà, s’esmuny de panxa a terra, invisible, al costat del mercenari.


  Al passadís, els vigilants matricula 708 i 112 avancen trepitjant fort, amb les cares de robot i els revòlvers a la cuixa dreta.


  Entren directament a la sala de la revisió mèdica, il·luminats amb la claror que ve de l’exterior. No miren res, no diuen cap paraula. Simplement, entre tots dos, agafen l’arxivador on Barran havia amagat les seves provisions i se l’enduen.


  Un moment més tard, brunziment d’una porta que es tanca al final del soterrani. Ja només queden encesos els llumets grocs dels passadissos.


  Propp i Barran, un a cada banda de la rajola de vidre, es deixen caure a terra.


  El metge mira fixament el lloc buit de l’arxivador. No acaba de comprendre què ha passat. És una mica sobrenatural, com si als pisos de dalt hi hagués alguna voluntat de fer-los males passades.


  BARRAN (convencent-se a si mateix): Devien haver manllevat aquest moble per a les revisions mèdiques… De segur!


  Propp ho comprèn tot només en veure-li la cara.


  PROPP (furiós): Ho havies posat tot allà dins?… Allà dins?


  BARRAN: Què podia saber, jo!


  Els costa molt de recuperar-se després d’aquest mal pas. Surten al passadís blanc, es queden dubtant al llindar.


  PROPP: Potser també hi ha distribuïdors als altres passadissos?


  Barran no contesta.


  Es miren. La desconfiança torna a sorgir. Es posen a caminar l’un al costat de l’altre cap al final del passadís. Passen davant el rètol «Tots junts» sense aturar-se. Caminen cada vegada més de pressa.


  En la cruïlla, Propp passa bruscament al davant del metge, es llança a terra i giravolta sota les cèl·lules fotoelèctriques d’alarma. Es torna a aixecar, es llança corrent cap a un passadís, dret al seu davant.


  Només amb unes dècimes de segon de retard, Barran també s’ha tirat a terra. S’ha tornat a aixecar. Corre pel passadís oposat.


  Cadascun es preocupa per si mateix.
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  Un got de paper en un distribuïdor automàtic en marxa. Cauen dues o tres gotes de cafè, res més. L’aparell està buit i para de brunzir.


  L’ha trobat Barran, a la zona vermella.


  El metge no s’entreté gens. Camina, s’arrossega sota cèl·lules d’alarma, torna a caminar, cercant un altre aparell en el laberint.


  Propp, per la seva banda, s’ha perdut a la zona verda. També camina, s’arrossega, i camina de passadís en passadís.


  El mercenari, en passar, no s’adona d’un rellotge elèctric penjat a la paret.


  Assenyala exactament les dotze del migdia, i immediatament després s’encenen els llums, les portes d’entrada del soterrani brunzeixen: aquesta vegada sí que és la ronda!


  Propp s’ha girat, com una estàtua, cap al pèndol.


  Sent els vigilants que es dispersen i els passos decidits que repercuteixen pertot arreu.


  Es posa a córrer. Fa massa soroll. Es treu els mocassins. Fuig a la ventura dels passos que s’acosten.


  Barran, a la zona groga, es troba en el mateix punt d’atabalament. S’ha tret les sabates i les porta al voltant del coll, lligades amb els cordons. També es troba en una cacera de la qual ell és la presa.


  Els vigilants, en passadissos diferents, avancen amb un pas inexorable, obrint portes per donar un cop d’ull als despatxos.


  Tenen a la mà una clau enorme en forma de T que els permet, a cada cruïlla, de bloquejar les cèl·lules fotoelèctriques d’alarma i, un cop han passat, tornar-les a encendre.


  Propp, com Barran, s’ha de tirar a terra, s’ha d’arrossegar, trencar el ritme de la fugida.


  Un moment, el mercenari vol trencar per un passadís groc. Es fa immediatament enrera ja que acaba de sorgir a l’altra punta un vigilant.


  S’arrossega en sentit invers, s’aixeca, i corre per una altra artèria del soterrani.


  A través d’un passadís —aquest, verd— Barran s’atura per escoltar, sense alè. Li sembla que els passos dels vigilants convergeixen de tot arreu cap a ell.


  Torna a córrer, gira a la dreta, després a l’esquerra, s’atura en sec a pocs centímetres d’una cèl·lula fotoelèctrica, es llança a terra.


  En aquella cruïlla, arrossegant-se com s’aprèn a fer a l’exèrcit, és on té l’ensurt més gran. Sent un vigilant, molt pròxim, que li arriba per l’esquerra. S’immobilitza, de panxa a terra, segur d’ésser descobert. No, és el mercenari, arrossegant-se i esbufegant com ell!


  PROPP (sense alè): No et recorda els bons temps, això, metge?


  El metge s’aixeca, després el mercenari, i caminen l’un al costat de l’altre, escoltant com s’acosten els caçadors. Es tornen a aturar.


  A l’extrem del passadís, apareixen bruscament dos vigilants.


  Propp s’ha llançat cap a un passadís de l’esquerra, Barran cap a un passadís de la dreta.


  Després d’uns quants metres, separats, es giren l’un cap a l’altre. No es poden tornar a reunir.


  En la mirada dels dos homes hi ha una mena de disgust, una expressió de solidaritat que els sorprèn a tots dos.


  I després, els passos dels vigilants se senten més forts, més apressants; finalment se separen, fugint sense soroll, endavant.
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  Els llums s’afluixen en un passadís. Brunziment de les portes, a les sortides del soterrani. Silenci.


  Propp, extenuat, surt d’un despatx on s’havia amagat. Es torna a posar en marxa a través de la zona groga del laberint, cercant el camí.


  Xiula fluixet, per cridar Barran.


  Ningú no li respon.


  Al final de la zona vermella i de la zona blanca, Propp troba finalment el passadís de la cambra cuirassada.


  Barran ja hi és. Està esperant dret, somrient, tranquil, a l’altra banda de la porta bloquejada. Aquest cop, és ell qui talla al mercenari l’accés a la cambra cuirassada i qui el té empresonat.


  Es miren uns segons, a través del vidre, i la complicitat que han sentit durant un moment en el perill ja ha desaparegut.


  Propp dissimula com pot la seva rancúnia. Sap que ha perdut.


  Barran, a l’altra banda, li assenyala el rellotge i fa un moviment circular amb l’índex: ara, Propp s’esperarà durant tota una volta de les agulles. Fins a la pròxima ronda.


  El metge s’allunya cap a la cambra cuirassada.


  Propp se’l mira a través del vidre i comprèn que l’altre farà combinacions tot sol.


  Es precipita cap al cartell fotogràfic «Tots Junts». No pot fer res. Està tancat, inviolable i, de totes maneres, Barran ho ha previst tot: ha bloquejat, oberta, la porta blindada de la cambra cuirassada amb la seva maleta negra.


  El metge passa per damunt de la maleta, tot girant-se cap a Propp. Ara li toca a ell ésser sorneguer i indolent.


  Tan aviat com entra a la sala de parets de formigó, veiem tanmateix que va d’allò més de pressa, amb gestos precipitats: vol aconseguir a tot preu d’obrir la caixa abans de la pròxima ronda, abans d’haver d’alliberar el mercenari.
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  Barran a la feina davant la caixa. Marca una sèrie de combinacions a la bolera xinesa, després moltes més.


  Està extenuat. Té son. Té set. Té gana. I la caixa continua sense obrir-se, segurament no s’obrirà mai.


  Es mira el rellotge amb inquietud. Ja són les set —del vespre o del matí, ja no ho sap.


  S’estira a terra, per reposar un moment. Tanca els ulls.


  Al passadís blanc, a l’altra banda de la porta de vidre, Propp, repenjat a la paret, s’ha adormit amb el rodet de monedes embolicat amb paper a la mà dreta.


  Adormit, deixa que li rellisqui de la mà, i el rodet va rodolant fins a la paret.
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  El rellotge elèctric del passadís indica les 23 hores 48: dotze minuts abans de la ronda.


  A la cambra cuirassada, Barran, estirat tan llarg com és, continua dormint.


  Al passadís, a l’altra banda de la porta de vidre, Propp també dorm.


  Les 23 hores 58 al rellotge. L’espetec d’un ressort: el 8 es transforma en 9.


  De cop i volta, Propp té un sobresalt. La seva primera mirada l’adreça al rellotge de polsera. Es troba bloquejat, no pot ni cridar ni fer res, tot està perdut. Tanmateix crida, aixecant el cap: Barran!


  I Barran és allà, dret, somrient, a l’altra banda del vidre.


  El metge aixeca la balda de la porta, obre el batent.


  Propp es posa dret. Travessa el llindar amb un posat de tant se me’n dóna, però de cop i volta, passant davant de Barran, li planta un índex al pit.


  PROPP: T’estàs jugant la pell!…


  I s’allunya cap a la sala de la revisió mèdica.


  Barran, sense amoïnar-s’hi gaire, s’atura davant la cambra cuirassada i aixeca la seva maleta de terra. La porta elèctrica, desbloquejada, es tanca silenciosament.


  Uns moments més tard, el vigilant matricula 112 avança pel passadís blanc com un robot. Els llums estan encesos. És la ronda de mitjanit. Ja fa unes trenta hores que Propp i Barran estan tancats al laberint.


  El 112 obre la sala que havia estat el despatx de la senyoreta Austerlitz, i, per donar-hi una ullada, hi entra.


  Il·luminat per la claror que ve del passadís, passa per la porta de separació oberta i entra a la sala de revisió.


  En aquest mateix moment, el 315 ve del passadís per l’altra porta.


  EL 315: Ja n’estic tip d’estar-me sol al garatge. Hauríem de telefonar a casa del 555 per saber on és.


  EL 112: Escolta, com menys històries ens fem, millor.


  En una entrada del soterrani, a la banda dels ascensors, el vigilant 708 belluga alhora uns quants disjuntors i un tauler elèctric per comprovar la bona marxa de la instal·lació. I a la sala de la revisió, de cop i volta, s’encén el llum del sostre. Sobre el 112 i el 315, perfectament visibles, Barran i Propp estan estirats de bocaterrosa a dalt de la gran rajola de vidre, amb les cares aixafades, sense defensa. Només caldria que els dos vigilants alcessin els ulls, per a sorprendre’ls. Sortosament, primer es giren cap a un altre llum que s’ha encès damunt d’una taula.


  EL 112: Què deu passar?


  Vistos per Propp i Barran i deformats per la rajola lluminosa que fa de lupa, els dos vigilants semblen dos insectes enormes, molt pròxims.


  EL 315: No ho sé.


  Bruscament, el llum del sostre s’apaga.


  El 112, a baix, aixeca els ulls cap a la rajola de vidre, ara opaca. S’arronsa d’espatlles i surt de l’habitació amb el seu company.
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  La cambra cuirassada, molta estona més tard.


  La maleta de Barran bloqueja la porta oberta.


  Propp és a la feina, aclaparat de cansament. Es treu el llum frontal, ara ja molt esmorteït, i el passa al metge que agafa el relleu.


  PROPP: El cinquè botó comença a agafar-se. Vigila.


  Va a recolzar-se a la paret que hi ha al costat de la caixa de cabals. Ho fa amb la mà enguantada, per no deixar empremtes.


  De genolls a terra, Barran canvia les piles del llum frontal, amb la claror que ve dels llumets grocs del passadís.


  BARRAN: Quantes combinacions hem intentat?


  PROPP: Tres mil sis-centes cinquanta.


  El llum frontal, altre cop encès, torna a ésser molt fort.


  Barran, fent girar d’un en un els botons de la caixa, forma el número: 1861805.


  PROPP (somniadorament): A fora, mengen foie gras, ostres, galls dindis… Això fa vomiteres!… I jo tenia una cita amb una noia… Una noia amb bata, amb un pingüí brodat aquí!…


  Es dóna un cop al pit amb l’índex a l’altura del cor, imitant a través de la cambra el caminar còmic del pingüí. Però Barran no se’l mira.


  Amb molta netedat, quan ha manipulat el penúltim botó —el zero— s’ha sentit un sorollet, un engalzament. Tanmateix, el volant de la caixa no funciona.


  Barran, febrilment, ho torna tot a zero. El mercenari, que també ha sentit el sorollet, s’acosta, atent.


  Barran forma, botó per botó: 1861815.


  Aquesta vegada no hi ha dubte, el pany de la caixa s’obre. El metge pot fer girar el volant d’obertura.


  Els dos homes han fet tantes i tantes combinacions, que no poden imaginar que ja està, que aquesta és la bona. Barran, ajupit, s’ha girat cap al mercenari. Es miren, immòbils.


  PROPP (amb una veu sense timbre): Apa, som-hi!


  Barran estira, amb un cop, la pesada porta.


  La porta s’obre. Els dos homes s’inclinen alhora. I aleshores, n’hi ha per a xisclar, res no té sentit: la caixa és buida!


  Primerament el metge no pot creure els seus ulls ni la claror del llum que porta. Fica la mà dreta a dins, palpa les parets nues.


  Buida!


  Ni una carpeta, ni una caixeta metàl·lica, ni un cèntim: res!


  Propp, apartant el seu company, s’assegura també que no somnia.


  Barran s’ha tret el llum frontal, passa per damunt de la maleta negra que bloqueja la porta de la cambra cuirassada i es precipita al passadís. El mercenari també arrenca a córrer i se li reuneix quan ell està recollint les seves coses a la sala de la revisió mèdica.


  PROPP (furiós): Què estàs fent?


  BARRAN: Hi ha una ronda d’aquí a pocs minuts. Fotem el camp quan obrin les portes.


  PROPP: No pas abans que m’hagis dit qui s’ha endut els diners!


  La desil·lusió els ha posat com furiosos.


  Es miren amb mals ulls, l’un a cada costat de la sala. El mercenari és davant la porta, il·luminat per la claror groga que ve del passadís. Després, tranquil·lament, Barran es treu el rellotge de polsera, el posa damunt la taula de visitar.


  Propp fa el mateix.


  Tots sols en aquest soterrani on ja no tenen res a guanyar, on estan empresonats d’una manera absurda, porten l’absurditat fins a l’extrem: es barallen.


  Barran colpeix el primer. Un swing a les barres que envia Propp al passadís.


  Quan el mercenari s’aixeca, Barran és sobre seu.


  Tenen una força similar i tots dos estan acostumats a lluitar. Es tornen cop per cop, amb la cara coberta de sang.


  I, de sobte, quan Barran ha estat projectat dins la cambra cuirassada oberta i Propp l’ha seguit saltant per damunt de la maleta negra, s’encenen tots els llums al passadís, les portes brunzeixen a les sortides del soterrani: la ronda! De primer els dos homes, pegant i pegant, ni tan sols se n’adonen.


  A la punta de la zona blanca, ja hi ha dos vigilants que avancen, obrint despatxos, apagant i encenent les cèl·lules fotoelèctriques amb la clau que porten.


  El mercenari és el primer que s’adona que hi torna a haver claror.


  PROPP: Mira!


  Barran, endut per l’impuls, li engega un cop que ja havia iniciat. Es gira cap a la porta oberta, amb la cara desencaixada, esmaperdut. Només té temps d’agafar la maleta i estirar-la.


  La feixuga porta blindada se’ls tanca silenciosament al davant.


  Al passadís, els vigilants 112 i 708 passen davant del rètol «Tots junts» tancat. No poden sospitar res. S’allunyen cap a la zona vermella, amb aquell pas decidit i tranquil de robots.


  Un quart d’hora més tard, un cop feta la ronda, els dos vigilants es reuneixen amb un altre company, el 627, que els espera en una de les sortides, a la banda dels ascensors.


  Sense dir-se res, surten del soterrani.


  Les portes es tanquen darrera d’ells amb un gran brunziment. Deixen, desertes i fredes, les diferents zones del laberint. Ara només són habitades pel silenci.


  Al passadís blanc, la presència de la gernació glaçada, sense esguard, del cartell «Tots junts» s’ha tornat més massiva, més dramàtica.


  I, també, hi ha aquesta porta feixuga de la cambra cuirassada, darrera la qual hi ha dos homes tancats, en la fosca.


  Els llums, al soterrani, s’esgrogueeixen.


  Aleshores, esmorteïts, gairebé inaudibles, irrisoris, retrunyen uns brunziments secs a l’altra banda de la porta blindada.
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  L’interior de la cambra cuirassada.


  Enmig d’un gran soroll de cops, Barran encén el seu llum frontal, que s’ha quedat a terra i projecta al sostre un gran cercle trencat.


  El soroll, és Propp, que colpeix amb els dos punys la inquebrantable porta d’acer, com un foll.


  BARRAN: Apa, va, no et cansis!


  Propp s’atura i mira al seu voltant, sense poder creure el que els està passant. Ara estan tancats entre unes parets de formigó de quatre per quatre, amb una caixa de cabals buida per tot reconfort. Sense aigua, sense pa, sense rellotge, i ben aviat —quan les piles del llum s’hauran gastat— sense llum.


  Els dos homes conserven els rastres de la lluita interrompuda: les cares senyalades, les camises estripades, les mans sangonoses.


  Propp esclata amb una gran riallada folla. Barran no el pot suportar. Amb tot el seu impuls, li llança un cop de puny a les barres que l’envia contra una de les parets, a terra.


  BARRAN (cridant): Si m’haguessis escoltat, fa un moment, ja seriem a fora!


  Propp s’ha aixecat, i ara és ell, gairebé amb calma —ja que tots dos estan ben cansats— qui col·loca bé Barran i li torna el cop de puny. El metge també giravolta i va a parar contra una de les parets de la caixa de formigó.


  PROPP (cridant): I si m’haguessis escoltat tu a mi, mai no ens hauríem trobat a dins!


  Barran es torna a posar dret, cridant encara més fort, foll de ràbia.


  BARRAN: I on seríem? A la cacera de negres? Em fas fàstic! Tots els bandarres de la teva espècie em fan fàstic! Fots pudor!


  I es torna a llançar contra el mercenari.


  A Propp encara li queden recursos. La caixa de formigó, il·luminada per la claror del llum frontal, s’ha transformat en un camp clos, un ring de boxa, i els dos homes peguen i cauen ara l’un ara l’altre, continuant la lluita imbècil amb grans cops extenuats.
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  Més tard.


  L’esclat del llum frontal és més fluix.


  Agafat amb totes dues mans a la vora del forat de ventilació amb reixes, Barran s’ha enfilat sobre la seva maleta negra per veure si pot trobar allà un mitjà per sortir de la trampa.


  Però el forat és estret, la paret de formigó espessa, el reixat sòlid.


  El metge es deixa caure a terra.


  Propp, pel seu compte, durant aquesta estona ha descobert una banda enguixada estreta a la paret de formigó, al costat de la porta blindada. Hi cava una trinxera amb la navalla.


  BARRAN: A què jugues?


  PROPP (treballant): L’únic que conec de l’electricitat, és que hi ha fils!


  Tots dos estan espitregats, sangonosos, però tranquils. Fan el mínimum de gestos, en primer lloc per estalviar les forces, però també perquè saben que l’aire els acabarà mancant en aquesta peça closa.


  PROPP (parlant amb ell mateix, violent): …Ni pany, ni clau, ni finestra, ni diners a la caixa, però fils pertot arreu!…


  En aquest moment, la fulla de la navalla toca efectivament uns fils empotrats a la paret.


  Hi ha un curt circuit. Enmig d’un feix de guspires, la navalla salta al sostre i Propp, fulminat, es desploma.


  Barran es precipita, el repenja contra una de les parets, li fa massatge a les espatlles, al clatell.


  El mercenari, finalment, obre els ulls, parla amb una veu apagada.


  PROPP: Era la porta?


  BARRAN: No.


  El metge s’aparta del company i es va a asseure contra la paret oposada, a l’altre cantó de la capsa de formigó.


  Tots dos s’estan immòbils. Callen.
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  Molta estona després.


  Fa una calor anormal a la cambra cuirassada. El llum frontal ja només il·lumina les parets a mitja altura i l’aire s’ha enrarit.


  Els dos homes són allà mateix on s’han quedat abans, però Barran s’ha tret la camisa estripada.


  El mercenari també es treu la seva. S’aguanta sobre el pit el braç que ha rebut la descàrrega. Mira el sostre, després les parets al seu voltant.


  PROPP: El que he potinejat és la refrigeració.


  BARRAN (sense rancúnia): De bestiesa, no te’n deixes escapar ni una.


  S’estan uns quants segons sense dir res, amb la cara i el cos coberts de suor.


  PROPP (com per a si mateix): Una vegada, a Indoxina, vaig estar divuit hores en un forat. (Silenci. Després:) Ple d’aigua! (Silenci. Altra vegada:) Estava sol…


  Barran l’escolta, immòbil, amb la cara sangonosa.


  BARRAN: El llum s’afluixa.
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  Han passat hores.


  Dins la caixa de formigó, menys i menys il·luminada, hi fa una calor infernal.


  Asseguts i repenjant-se en parets oposades, els dos homes callen. Barran acosta cap a ell la maleta negra, l’obre, en treu el rotllo de títols d’Isabelle.


  Mira una de les accions a la claror del llum que hi ha per terra.


  PROPP: Són falsos?


  BARRAN: No.


  PROPP: Doncs en aquest cas estan podrits. El banc té una llista dels números o cosa semblant.


  BARRAN: No tenia pas la intenció de quedar-me’ls.


  El metge, amb un gest sec, envia tot el feix a través de l’habitació. Les fulles s’escampen i volen com ocells entre les quatre parets.


  PROPP: Són els dos-cents milions el que volies, metge?


  BARRAN: I tant com no.


  Propp es posa dempeus, mirant-se’l, intentant comprendre. Els títols d’Isabelle han anat a caure una mica pertot i cobreixen el terra al voltant dels dos homes.


  PROPP: Doncs, per què ets aquí?


  BARRAN (continuant assegut): Aquesta és tota la història, papà. Jo no sóc aquí! Ella necessitava un colomet en aquest soterrani, i jo he ocupat el lloc del colomet… Sóc un doble, un miratge.


  PROPP: Però per què?


  BARRAN (després d’un silenci): Perquè hi ha coses que s’han de fer.


  Propp continua sense comprendre res.


  En aquest moment, sota la porta de la cambra cuirassada, apareix una escletxa de llum viva: els passadissos del laberint s’acaben d’il·luminar.


  Barran, fent un bot sobtat, cau sobre el llum frontal i l’apaga.


  BARRAN: La ronda!


  En la fosca tallada per una escletxa de llum, on s’endevina la presència dels dos presoners, hi ha un curt silenci. Després, novament, la veu de Propp es torna a sentir, gairebé tan alta com abans, com si tant se li’n donés de la presència dels vigilants als passadissos.


  PROPP: És migdia o mitjanit, metge?


  BARRAN: No en tinc ni idea.


  Un moment després, l’escletxa de llum desapareix. Barran torna a encendre el llum frontal. Estan asseguts a banda i banda de la porta blindada, repenjats a la paret de formigó, immòbils.


  PROPP: Si és mitjanit, a fora deuen estar de réveillon.


  BARRAN: Què deies? Foie gras, ostres, gall dindi… I una noia amb bata?


  PROPP (sospirant): …Amb un pingüí a sobre…


  Callen. Somnien tots dos en aquesta noia del pingüí que el metge no coneix.


  BARRAN (fluixet): Bon Nadal, senyor Propp.


  PROPP: Merry Christmas, míster Barran.
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  La claror del llum frontal, afluixant-se, vacil·lant, calor d’estufa, la set.


  Propp, assegut per terra, amb el cos cobert de suor, llança d’un en un, cap a la caixa oberta, els títols d’Isabelle arrugats en forma de bola.


  PROPP (amb cansament, cada vegada que n’engega un): Sóc ric… Sóc ric… Col·loco els meus diners…


  Barran està incrustat de panxa contra una de les parets. Amb la boca enganxada al formigó, els braços i les mans estesos com si s’agafés a algú viu, llepa les gotes de la condensació.


  PROPP: Digues, metge… Com sortirem d’aquí, dimarts al matí?


  BARRAN: Encarcarats.


  PROPP: Quant de temps s’hi pot estar, un home, sense beure?


  BARRAN: De cap manera fins a dimarts al matí.


  La claror del llum frontal vacil·la molta estona. Els dos homes se’l miren amb uns ulls atents però resignats. I després, s’apaga.


  En la fosca:


  PROPP: Ara que ja no té cap importància, metge… Per què hi faltava una bala, a la pistola?


  Bruscament, una claror bellugadissa il·lumina la cambra cuirassada, és Barran, que acaba d’encendre un dels títols d’Isabelle.


  El metge passa aquesta mena de torxa a Propp i en prepara d’altres, doblegant amb molta cura els grans fulls.


  Després d’una estona de silenci, de genolls en terra, comença a parlar amb una veu tranquil·la, alliberada, com si efectivament la confessió que farà ja no tingués cap importància.


  BARRAN: …Es deia Mozart, com el músic. Era metge, com jo… Ho havíem fet tot plegats: ens havíem examinat junts, ena havíem tirat noies junts, agafat borratxeres, donat cops de puny… Ell estova dotat per tot, no t’ho pots imaginar… Sobretot per les bestieses… Fins i tot em sembla que per als altres era un bandarra… Però era un home… I, per a mi, era… en fi, un germà… Més que un germà…


  Mentre parla de Mozart, la veu de Barran canvia. Ens adonem que s’aboca a uns records que el destrossen i que ho fa amb una sinceritat fosca i absoluta.


  Propp l’escolta encenent una torxa darrera l’altra. I llenca a terra les puntes inflamades que ja no pot aguantar.


  Les cares dels homes estan il·luminades, ara, per una claror intermitent.


  BARRAN: …A Algèria, una nit, vam ser atacats en un post de socors, a la vora de Setif… El vaig prendre per un dels altres i vaig disparar…


  El metge es posa l’índex al mig del front.


  BARRAN: …Aquí!


  S’aixeca de sobte, dret enmig de la caixa de formigó, amb el cos cobert de suor.


  BARRAN: Una hora més tard, vaig portar el seu cadàver a la base, en un helicòpter… El més curiós, és que per aquella nit em van condecorar!… (Perduda altre cop l’energia:) Exactament com t’ho dic.


  Se’n torna a la paret on es diposita el vapor de la condensació. En frega la superfície amb la mà dreta per recuperar una mica d’humitat.


  PROPP (fatalista): No sempre ens adonem de qui són els amics, i qui els enemics, metge… Potser en el fons, tot és el mateix.


  També s’aixeca, amb una torxa encesa. Mentre travessa l’habitació, es veu una capa de fum entre les quatre parets. El mercenari balanceja la flama de través, unes quantes vegades, per ensenyar-la a Barran.


  PROPP: És com això, mira: ens il·lumina o ens mata?


  Se’n va allà on era el metge per recuperar una mica de la condensació de la paret.


  PROPP (canviant de to): El qui la dona esperava, a Marsella, era Mozart?


  BARRAN: Sí. Jo no tenia ganes de parlar d’ell.


  PROPP: I ell, t’havia parlat de la dona?


  Mentre Propp, llepant la paret, es contorsiona per arribar als llocs humits, el metge encén a terra un altre títol cargolat com una torxa.


  BARRAN: M’havia parlat d’una prometença estranya que havia fet… Una mena d’obsequi de Nadal.


  Calla.


  PROPP: I què més?


  BARRAN: Res més.


  PROPP (incrèdul): Vols dir que… És per ell que t’has ficat en aquesta conxorxa podrida!


  Els dos homes, cara a cara en la claror bellugadissa dels fulls inflamats, tornen a tenir un to de disputa.


  BARRAN: Jo no sóc cap caragirat, saps!


  PROPP: I què hi pot fer, això, si ell és mort?


  BARRAN (cridant, per tallar-li la paraula): Ell no hauria renegat mai res de mi, ni viu ni mort! I jo tampoc! Res d’ell!… I, ara, tanca els morros, no gastis més oxigen!


  El metge, enrabiat, va cap a una altra paret de la capsa de formigó, s’hi repenja sense mirar més el mercenari.


  Propp es deixa caure a terra, desfet, extenuat, però somrient. Contempla les quatre parets il·luminades per Barran amb una resignació irònica.


  PROPP: Reconsagrat Mozart!… Si era tan formidable com això, digues què faria ara per sortir d’aquí? Què et sembla, metge!…


  Barran es gira, a punt de tornar-lo a insultar. S’atura a desgrat d’ell davant la pregunta del mercenari.


  Durant uns segons, hi ha com una tercera presència —la de Mozart— a la caixa de formigó.


  El metge, evidentment, no pot contestar res, però la mirada de Propp s’immobilitza de cop i volta en la paret del seu costat. Hi té la mà dreta damunt. Se la mira. Està eixuta.


  Al mateix temps, ha alçat la mà esquerra de la paret perpendicular: està humida de condensació.


  Propp mira les altres parets i es posa dret precipitadament.


  PROPP: Il·lumina’m!


  Davant d’aquesta part de formigó Barran i ell han llepat com bestioles.


  Barran encén una altra fulla. Propp palpa la paret de dalt a baix.


  La condensació —es veu molt bé amb la claror que la fa lluir— només es diposita en un espai d’un metre, que va del terra al sostre.


  BARRAN: Què passa?


  PROPP: Això és fred!


  El metge colpeix el formigó a cops de puny, en uns quants llocs. No hi ha dubte: la part humida i freda fa soroll de buit.


  BARRAN: Aquí darrera hi ha una conducció!


  Es precipita cap a la caixa. Mentre Propp encén unes quantes fulles a terra, ell arrenca una de les pesants rajoles interiors, d’acer. Torna allà on hi ha el tros de paret buida i hi comença a donar cops, amb totes les forces que li resten. Un soroll eixordador.


  PROPP (protestant): You crazy!


  BARRAN (sense parar de donar cops): Que ens trobin ara o dimarts, és el mateix!… Fora que ara som vius!… Apa, ara tu!


  Enmig de la claror intermitent que ve de terra, Barran, sense respiració, s’aparta i dóna la rajola d’acer al mercenari.


  Aquest es planta sòlidament amb les cames ben apuntalades i es posa a colpejar amb força el mateix tros de paret que el seu company.
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  Ha passat una estona.


  Barran colpeix i colpeix, però molt més lentament.


  Propp el relleva. Ell tampoc ja no pot més de tan cansament i de tanta set.


  Ara, cadascun té una rajola de la caixa, com una destral. Són dos llenyataires acarnissats, amb la cara senyalada, coberta de barba i de pols de formigó.


  El resultat, a la paret, és decebedor: hi ha una mena d’esquerda, senyals de cops, però sembla increïble que els dos homes la puguin travessar.


  Barran, regalimant de suor, aparta amb el braç la capa de fum que omple l’habitació.


  BARRAN: Més val picar a les fosques! Ens ofegarem!


  Mentre ell torna a agafar el relleu d’enfonsament, Propp aixafa amb el peu les torxes que es consumeixen a terra.
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  Quantes hores fa que són allà?


  La fosca tallada per una escletxa de llum forta, sota la porta de la cambra cuirassada. Després, aquesta llum s’apaga.


  BARRAN (en la fosca): S’ha acabat la ronda, vine.


  El metge encén un títol en forma de torxa. Està assegut prop de la paret que cal foradar. L’esquerda s’ha ramificat en forma d’estrella.


  Propp, estirat a terra, s’ha adormit.


  Barran torna a agafar la seva rajola i es posa dret, tentinejant.


  Dóna un cop rera l’altre, prenent el temps necessari per posar en cada un tota la força que encara li queda.


  El mercenari obre els ulls, s’arrossega cap a la rajola, s’aixeca, també, recolzant-se a la paret.


  Va al costat de Barran i es posen a colpir ara l’un ara l’altre, al mateix lloc.


  La torxa, per terra, s’apaga.


  En aquest moment, el formigó cedeix i se sent un soroll d’esfondrament.


  Barran encén un altre full.


  S’ha obert un forat en un lloc on hi deu haver un conducte de refrigeració. Els dos homes el fan més gran arrencant amb grans cops trossos de formigó.


  El conducte, prou ample per a un home, puja en vertical.


  Barran hi fica el cos a dins i l’il·lumina amb una torxa. A l’altura del rostre hi ha una colzada.


  Sense que cap dels dos hagi dit res, Propp deixa que el seu company es fiqui a la canonada, també hi entra ell de mig cos en amunt, l’ajuda a enfilar-se.


  Llançant la torxa encesa més enllà de la colzada del conducte, Barran s’arrapa amb mans i peus. Aconsegueix enfilar-se a la part que continua horitzontalment.


  S’arrossega, panteixant, i el seu alè precipitat retruny com el d’una forja en l’estret budell.


  Uns quants metres més enllà, descobreix una planxa de metall en una de les parets. L’enfonsa a puntades de peu.


  L’obertura dóna a una sala del soterrani, a l’altura del sostre.


  És una mena de reserva de material de despatx, dividida en molts passadissos per uns armaris on hi ha el material endreçat. Està il·luminada per un llumet groc semblant als dels passadissos.


  Al primer cop d’ull, que dóna de dalt estant, Barran queda sense respiració: entre dos armaris, just a sota d’ell, hi ha un home estès, de bocaterrosa, el cos estranyament doblegat, mort.


  Porta l’uniforme negre dels vigilants de Synteco. A l’esquena té uns quants forats sangonosos, enormes, monstruosos.


  Barran, nu de mig cos, es deixa caure en aquesta sala, al costat del cadàver. Li aixeca el cap agafant-lo pels cabells.


  L’home està rígid, glaçat. Deu fer moltes hores que és mort. Molt a la vora d’ell, hi ha un transistor, petit com un paquet de cigarrets. Barran el posa maquinalment en marxa, un o dos segons.


  Tornant-se a posar dret, el metge es queda mirant a desgrat d’ell una ampolla de whisky encetada, col·locada en un prestatge entre piles de paper de màquina.


  Agafa l’ampolla, la destapa i beu àvidament a raig, mentre contempla amb una incomprensió de malson el vigilant estès als seus peus.
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  Al passadís blanc, Barran abaixa la maneta que connecta el circuit elèctric de la cambra cuirassada.


  Sense tornar a tancar el cartell «Tots junts», se n’hi va, emportant-se’n l’ampolla de whisky mig buida.


  Empeny la porta de la sala de la caixa, tota plena de fum.


  Propp, rient i aplaudint, està assegut a terra, enmig dels enderrocs i dels títols consumits, en un estat de joia semicomatós.


  Barran li dóna l’ampolla de whisky. El mercenari torna a prendre clara consciència de les coses mentre se n’empassa àvidament unes quantes glopades.


  BARRAN: Et continua recordant els bons temps, això?


  PROPP: Però encara millor, metge!


  BARRAN (tornant cap a la porta): Doncs bé, encara no has acabat de divertir-te. Vine a veure el més bo de tot.


  Trontollant de cansament, bevent a raig d’ampolla, Propp segueix el metge pel passadís. Tots dos entren amb el cos nu, coberts de suor i de pols, a la reserva de papereria.


  Propp es queda sense veu davant el cadàver del vigilant inanimat.


  Barran s’inclina sobre el vigilant, el gira. És el matrícula 555 que era davant la cabina de vidre del garatge, divendres al vespre, quan Barran va sortir de Synteco per reunir-se amb Isabelle en un drugstore.


  El metge li examina les ferides, tant les del pit com les de l’esquena.


  BARRAN: Fa més de dos dies que és mort. Quatre bales del 45. (Després de reflexionar): Aquests trets només van poder ser fets divendres a la nit, amb el xivarri de la sortida…


  El metge es torna a posar dret. Propp ha recollit de terra el transistoret del vigilant.


  BARRAN: A l’hora de la sortida, jo vaig deixar Isabelle en una taverna. Per tant, ella no ho ha fet.


  PROPP: Doncs qui ho ha fet?


  BARRAN (assenyalant el cadàver amb un cop de cap): Demana-li-ho.


  El metge surt al passadís blanc i torna cap a la sala de la revisió mèdica.


  Propp el segueix; porta l’ampolla de whisky i el transistor del vigilant 555: l’ha posat en marxa i se l’acosta a l’orella per escoltar. Barran li pren l’ampolla i s’atura davant el rellotge elèctric. Marca les 4,40.


  BARRAN (després d’haver begut): Si és dimarts, obriran les portes a les vuit.


  PROPP: És dimarts.


  BARRAN: Qui t’ho ha dit?


  Per tota resposta, el mercenari posa el transistor a tot volum. Se sent una veu de speaker que està comentant per als seus auditors com ha anat el dia de Nadal. Ens comunica que els francesos han batut el propi rècord, han comprat 2.584.000 nines.


  Barran torna a la cambra cuirassada.


  BARRAN: Així tenim tres hores per esborrar les empremtes.
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  Barran, assegut damunt la seva maleta, a la vora d’una sortida del soterrani, a la banda del garatge.


  S’ha posat l’americana sobre la camisa estripada, s’ha fet el nus de la corbata. Malgrat la barba de tres dies, ha procurat tenir l’aspecte més presentable possible. S’està esperant, immòbil i silenciós, amb l’abric sobre els genolls.


  A l’altre cap del laberint, davant d’un ascensor, Propp també espera que s’obrin les portes. S’afaita amb dificultat les galtes amb la seva navalla, sense aigua i sense mirall.


  Sent que Barran xiula, molt lluny, pels passadissos.


  Es mira el rellotge: les vuit.


  Al mateix moment que ell tanca els llavis per xiular la resposta, el timbreig eixordador que es va sentir divendres al vespre retruny per tot l’edifici, com si li sortís de la boca.


  Gairebé immediatament, les portes, amb gran bronzeig, s’obren a totes les sortides del soterrani.


  Barran s’ha posat l’abric. Amb la maleta negra a la mà, es fica al garatge i s’atura en sec: el vigilant 315, d’esquena, és a la cabina de vidre.


  El metge, ajupit, s’amaga darrera uns cotxes aparcats al garatge. Tot vigilant el 315, es desplaça sense ésser vist fins a l’entrada del garatge.


  Hi ha un llarg pendent amb molt desnivell que puja cap al carrer i, a dalt de tot, un gran forat ple de sol.


  Barran comença a enfilar-se, portant la maleta.


  Ha pujat ja una tercera part del pendent quan, de sobte, sorgeixen dos fars encegadors pel forat de sortida i un cotxe es precipita cap a ell a tota marxa.


  Davant d’aquesta massa que li cau al damunt i que l’esclafarà, Barran es tira a terra rodolant contra una paret.


  El cotxe li passa a ben pocs centímetres, sense frenar, i gira cap a l’interior del garatge.


  El timbre de l’obertura dels despatxos continua retrunyint en tot l’edifici.


  Sense mirar al seu darrera, Barran recull la maleta i continua pujant cap a la claror.


  Quan desemboca al carrer, la claror li fa mal als ulls. Aquest 26 de desembre hi ha un sol esplèndid sobre París.


  Enmig dels empleats que arriben a Synteco i que es giren a mirar-lo, Barran s’allunya a grans passes.
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  Més o menys aquest mateix moment, davant els ascensors del soterrani, Propp espera amb angoixa, per escapar-se, que una de les cabines baixi fins allà on és ell.


  Per fi, una porta s’obre amb un brunziment.


  Un trasbals: el mercenari es troba cara a cara amb el vigilant 112.


  Aquest se’l mira amb indiferència, sense adonar-se de la seva torbació. El pren amb tota naturalitat per un empleat que arriba pel garatge. Propp entra a la cabina, tracta de simular una actitud normal.


  Mentre l’ascensor puja, el 112 no deixa de mirar-lo.


  Bruscament, la cara del vigilant reflecteix una mica d’humanitat.


  EL 112: Què, bon week-end?


  PROPP: Formidable.
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  Sirenes de la policia estripen l’aire fred i assolellat d’aquest matí.


  D’una finestra del pis de Barran, en surt volant bruscament un colom.


  Al peu de l’edifici un autocar i dos cotxes de la P. J. s’aturen al costat de la vorera. En surten uns policies vestits de paisà i es fiquen a l’entrada. Es forma un cordó de policies per aturar els badocs que ja han començat a acudir.


  Tot passa molt de pressa. A l’altra banda del carrer, immòbil, impotent, Franz Propp, que acaba d’arribar, observa els esdeveniments amb inquietud. Torna a aixecar els ulls cap a la finestra de Barran. I després s’allunya a reculons, lentament.


  Unes passes més lluny, en una cantonada, algú truca en un vidre, darrera d’ell.


  El mercenari es gira: és Barran, empassant-se un entrepà, que li fa senyals des de l’interior d’un cafè.


  Tan aviat com ha estat reconegut, el metge se’n va cap al taulell, al fons de la sala. Franz Propp, a fora, ha tornat a trobar el seu somriure.


  PROPP: Yeahh!…


  Una dona de fer feines, agenollada, està passant baieta a la taverna. Aixeca els ulls per mirar el mercenari que entra, amb les mans a les butxaques del seu vestit arrugat, i que se’n va de dret cap a Barran, al taulell.


  Es torna a posar a la feina. Hi ha un arbre de Nadal adornat en un racó de la sala.


  Els dos homes són els únics clients. Parlen baixet, mantenint una actitud natural.


  PROPP: Les males noticies van de pressa, metge.


  BARRAN (assenyalant l’entrepà): Sense això, m’haurien trobat allà dalt.


  Tot dient això, el metge parteix el seu «pernil amb mostassa» i en dóna la meitat al mercenari.


  Al seu davant, hi ha un got i mitja ampolla de vi. S’inclina per damunt del taulell i agafa un altre got per a Propp.


  El mercenari devora l’entrepà a grans mossegades.


  PROPP: Què penses fer?


  BARRAN: Anar a trobar Isabelle.


  Propp sacseja el cap, no està d’acord. Tots dos miren, pel vidre de l’aparador, un cotxe de la policia que passa amb gran soroll de sirenes.


  PROPP: D’aquí a una hora, les estacions, els aeroports seran bloquejats. Fuig amb mi, metge.


  En no obtenir resposta, el mercenari es fica la mà en una butxaca interior de l’americana, en treu un feix de bitllets de banc i, sense comptar-los, en fa dues parts.


  PROPP: Tinc molts calés, he venut una nina!… Si necessites alguna cosa, ves a Val de Grâce, departament 18… M’hi aprecien.


  Posa una meitat del feix a la butxaca superior de l’abric de Barran.


  El metge se’l mira molta estona, i després pren una decisió.


  BARRAN: Escolta. Agafaràs un avió cap a Marsella, jo també. Ens trobarem a la cantina, enfront del campament de Sainte-Marthe.


  Propp assenteix, es fica a la butxaca l’altra meitat dels diners.


  BARRAN: I recorda això: tu no has estat mai en aquest soterrani, no em coneixes de res.


  PROPP: No t’amoïnis per mi, metge.


  BARRAN: No és solament per tu. N’hi ha per deu anys si saben que érem dos… Tens paraula?


  PROPP: No.


  BARRAN: Doncs dóna-me-la.


  Propp li indica amb els ulls que la hi dóna. Després, agafant el seu got del taulell, l’acosta al del metge, per brindar.


  Es miren uns quants segons, sense cap paraula. Finalment, el mercenari torna a trobar el seu somriure. Un somriure atent, tranquil·litzador.


  PROPP: Adéu, amic.
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  Una hora més tard, aquest matí ple de sol.


  Barran, amb la maleta negra, entra al gran vestíbul de l’aeroport d’Orly. La primera cosa que veu, d’un cop d’ull, enmig de la gentada que va i ve entre les arribades i les sortides cap a l’altre cap de món, és que Propp ja hi ha arribat.


  El mercenari està dret davant d’un distribuïdor automàtic de cigarrets.


  Agafant el paquet, segueix amb els ulls Barran a través del mirall de l’aparell.


  El metge es dirigeix cap al taulell d’Air Inter.


  Propp s’adona immediatament, pel mirall, que molts homes vestits de civil van cap al seu company i, lentament, l’envolten.


  Es gira ràpidament. Uns guàrdies estan prenent posicions a les sortides del vestíbul.


  El mercenari no dubta gens. Dóna grans cops de puny al distribuïdor automàtic i crida molt fort per atreure l’atenció.


  La reacció de Barran és immediata. Sense girar-se, sense mirar què passa al seu darrera, fa un bot per damunt del taulell d’Air Inter, va a parar als peus de dues noies atabalades, es llança a través d’un dipòsit d’equipatges.


  Propp durant aquesta estona, corre a través del vestíbul, agafa en braços, tot passant, una cambrera d’avió, li aixeca les faldilles amb les dues mans, l’envia sobre uns guàrdies que li tallaven el pas. A la noia, esverada, fent grans xiscles, li agafa un atac de nervis que esvalota tot el vestíbul. Uns xiulets estridents retrunyen pertot.


  Corrent fins a perdre l’alè, per la sala de la duana, Barran salta per damunt d’una cinta automàtica. Abandona la seva maleta negra enmig d’unes altres que acaben d’ésser enregistrades.


  Uns policies de paisà, entretinguts una mica per la jugada de Propp, persegueixen el metge. Aquest arriba a una porta oberta al sol del matí, quan dos homes del personal de l’aeroport intenten aturar-lo. S’obre camí pegant-los a tots dos alhora, l’un amb el puny esquerre, l’altre amb el puny dret, i es llança a fora.


  Aquest mateix moment, Propp deixa fora de combat amb el puny esquerre i amb el puny dret dos homes que li tallen la fugida a l’altre cap de l’aeroport.


  El mercenari corre a grans gambades, fent slalom, entre els cotxes arrenglerats dels aparcaments. De cop i volta es troba davant un puny enorme que li arriba de dret als ulls i que fa un soroll repugnant.


  Tot és tèrbol, de sobte, davant Propp, que ha caigut a terra. En un univers irreal, perfectament insonor, veu que s’inclina damunt d’ell la cara d’un individu molt alt amb impermeable, de cabells negres, i sent, per primera vegada, la seva veu tallant, de mal geni:


  L’HOME: Inspector principal Méloutis… Antoine, Pierre, Émile… Deixa anar aquesta navalla!


  I quan Propp, groggy però entossudit a fugir, es redreça sobre els genolls, veu que li arriba al damunt, una altra vegada, el puny enorme.


  Aquesta vegada, tot li queda negre.


  A l’altre cap dels aparcaments, Barran, que ha escampat els seus perseguidors, salta quan ja no pot més a la part del darrera d’una camioneta amb baca.


  El conductor, que estava a punt de marxar, es gira, tallat.


  BARRAN (sense respiració): Engega, cony!


  L’home no s’ho fa dir dues vegades.


  Al darrera de la camioneta que se’n va, Barran mira com s’allunya d’ell una escena desesperant: Frantz Propp, estirat per terra, en un aparcament, enmig d’un grup de policies.


  Antoine Méloutis


  52


  Les rotatives d’un gran diari.


  L’edició que estan imprimint, els exemplars humits de la qual veiem que s’amunteguen a gran velocitat, anuncia, en tota l’amplada de la primera plana:


  «Atracament sagnant durant el réveillon».


  A sota dels subtítols, hi ha una gran foto de Barran, feta a Algèria.


  Aquesta foto se superposa a si mateixa, a mesura que els exemplars cauen, amb un panteix de màquines implacable.
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  Ens trobem a l’interior d’un cotxe de la policia, amb dos agents. Corre davant d’uns edificis nous. L’home que està assegut al costat del conductor parla pel micròfon amb una veu impersonal.


  El policia: …Repeteixo: «Dino Barran… Edat, 32 anys. Talla, 1 metre 80. Ulls, blaus. Cabells, castanys… Va armat. Tireu després d’un primer advertiment»… Repeteixo: «Tireu després d’un primer advertiment…». Acabat!
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  Al rètol lluminós que anuncia les noticies al capdamunt de l’estació Saint-Lazare, veiem desfilar: «…213 milions desapareguts… l’estoig de l’arma que ha matat el vigilant trobat a casa de Barran…».


  A baix, a l’altra banda de la plaça, entre la gentada del migdia, tot de tafaners s’han aturat al carrer per llegir aquests anuncis. Totes les cares aixecades, atentes, d’aquest grup compacte porten ulleres de sol, com a ple estiu.


  Només un té els ulls descoberts: Dino Barran.


  Està estupefacte per això que llegeix. Està cansat, brut, va sense afaitar. Se sent acorralat, estrany a la resta de l’univers. Més que tot, està devorat per la ràbia.
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  Més tard, en una cabina telefònica.


  Barran marca un número. Ara porta ulleres negres —com tothom.


  Una trucada, una veu femenina al receptor:


  LA VEU: Synteco. Digueu.


  BARRAN: Voldria parlar amb Isabelle Moreau, del servei fotogràfic.


  LA VEU: Un moment, si us plau.


  Barran mira més enllà dels vidres de la cabina les anades i vingudes de la gent apressada, indiferent, en un carrer del barri Saint-Lazare.


  LA VEU: Ha dit Isabelle Moreau?


  BARRAN: Sí.


  LA VEU: Ho sento, però aquest nom no figura a les llistes del personal.


  BARRAN: Com diu?


  LA VEU: Dic que aquesta persona no treballa amb nosaltres.


  I pengen immediatament. A l’orella del metge només hi queda una musiqueta tossuda, ridícula. Barran només està sorprès un segon. I després veu amb tanta evidència que Isabelle va mentir del començament al final, que se li escapa fins i tot una mitja rialla.


  Reflexiona un moment mentre mira la gentada a l’altra banda dels vidres.


  Fa pensar en formigues que van en tots sentits, de pressa, cadascú amb les seves ulleres posades i les seves petites coses al cap.


  Barran obre una guia telefònica.


  El seu índex baixa per una columna i s’atura en: «Austerlitz».
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  Una mà d’home, ampla i brutal, dóna grans cops de puny sobre una taula. Se sent una veu enrabiada, agressiva i sorneguera alhora.


  MÉLOUTIS: …Sol! …Sol!… Tothom està sol!… Jo també ho estic, de sol!…


  L’inspector principal està dret darrera la seva taula, en un despatx clar, ultramodern i impersonal.


  Un ample finestral, al seu darrera, enquadra, en un altre angle, el mateix barri d’allà on vivia Barran: les construccions noves de La Défense, fins al pont de Neuilly.


  Antoine Méloutis, malgrat el seu vestit ben tallat, desentona una mica en aquest ambient.


  És un home d’uns trenta-cinc a quaranta anys, amb un físic de descarregador de moll, un caràcter primari. Ve d’una família molt modesta. No ha estudiat. Per molt dotat que estigui per la seva feina, mai no serà altra cosa que un mort de gana. No té ni dona ni amics. Odia l’univers sencer. Gairebé sempre crida.


  MÉLOUTIS (cridant): …Doncs sí! En aquell soterrani, éreu dos!


  Propp: Jo passo els meus caps de setmana al camp, no pas als soterranis.


  L’inspector principal, enrabiat, passa a l’altra banda de la taula. El mercenari està assegut —o més aviat mig estirat— en una cadira, amb un cigarret a la boca, les mans lliures, mig endormiscat, mort de cansament, però perfectament relaxat. En aquesta mateixa sala, drets, hi ha dos policies de paisà, a les ordres de Méloutis.


  MÉLOUTIS (enumerant amb els dits): …Éreu a Algèria junts! Heu estat repatriats junts! Éreu al campament de Sainte-Marthe, junts!… I no el coneixes?…


  Propp: Coincidències.


  MÉLOUTIS: Per qui em prens?


  Propp: Per un poli.


  Méloutis atura amb un gest un dels seus subordinats, Gorik, que s’acostava, amenaçador, al mercenari.


  MÉLOUTIS: D’acord. No coneixes aquest Barran, i jo sóc un poli, tinc un embolic al cap, no entenc res. (Amb un fals entusiasme:) Però puc fer un esforç! Explica-m’ho!


  Propp (cansat): Explicar què?


  MÉLOUTIS: Per exemple, perquè aquest mateix matí, al mateix moment, éreu tots dos a Orly… junts!


  Propp: Coincidència.


  MÉLOUTIS: Doncs jo conec una cosa que coincidirà amb la teva cara! La veus?


  Acosta als ulls del mercenari, que no es mou, una gran mà estesa, sòlida com una pala.


  Propp: Bonica línia de vida!


  MÉLOUTIS (cridant): La del vigilant tampoc no estava gens malament! Però una mica curta!…


  L’inspector ha agafat Propp amb les dues mans, pels faldons de l’americana, i el fa posar dret.


  Propp (sense torbar-se): No he assassinat mai ningú, fora de quan he fet la guerra. I a la guerra, he estat condecorat set vegades per uns generals afalagadors i bavosos. Estic fart d’abraçades. Aparta’t, poli.


  Méloutis l’empeny brutalment cap als seus homes.


  MÉLOUTIS: Traieu-lo d’aquí i torneu a començar pel començament. Quan estigui cansat, aviseu-me.


  Mentre els dos policies s’enduen Propp fora del despatx, Méloutis se’n torna a la taula. Amb els polzes ficats dins el cinturó del pantaló, fa un gran sospir de ràbia. Estava a punt d’esclatar.
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  Un ample replà d’escala, en una casa de grans burgesos. És el mateix dia, al final de la tarda.


  La senyoreta Austerlitz, amb un abric blanc, puja les escales a corre-cuita, tot remenant dintre la bossa per trobar les claus. Va cap a la porta de casa seva.


  Quan està obrint el pany, una mà que ve de darrera se li posa damunt la boca per impedir-li de cridar. Un home l’estreny fortament contra ell i l’empeny brutalment a l’interior. Tanca la porta darrera d’ells.


  És Barran, brut, sense afaitar, espantós.


  BARRAN: No tingui por!


  Gemegant amb una veu ofegada, la noia sacseja el cap sota la mà forta del metge i li vénen llàgrimes als ulls.


  BARRAN: Calmi’s!… La deixaré anar quan s’haurà calmat…


  La senyoreta Austerlitz para de moure’s, però la seva mirada, clavada en Barran, continua plena de terror.


  El metge la deixa anar amb precaució. La noia recula amb passos lents, incapaç de dir paraula, i no s’atura fins a tocar d’esquena una altra porta tancada. Es troben en una gran entrada plena de quadres i de miralls antics.


  BARRAN: Només vostè em pot ajudar… Per això he vingut.


  La noia el continua mirant amb uns grans ulls de criatura esporuguida. Els sanglots reprimits li impedeixen de dir res: assenyala simplement, amb la mà, uns diaris de la tarda que hi ha sobre el tapet. La foto del metge, feta a Algèria, és a la primera pàgina.


  BARRAN: És fals! Tot és fals!…


  Barran fa unes passes endavant, la noia voldria recular més, no ho pot fer.


  BARRAN: Només tinc una possibilitat de provar-ho: és vostè!…


  En aquest moment, sacsejant els seus cabells rossos, tapant-se les orelles, la noia crida amb totes les seves forces.


  Barran li clava immediatament bufetada.


  Silenci a l’acte.


  La noia vacil·la, mirant Barran, calmada de sobte.


  Ell mira al seu voltant.


  BARRAN: Està sola, aquí?


  Ella fa que sí amb al cap, i després es posa a plorar suaument, sense fer soroll, sense posar-se les mans a la cara.
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  Una mà brutal aixeca pels cabells el cap de Franz Propp que s’adorm, amb el front en un racó de taula.


  Està assegut en una gran sala on hi ha unes quantes taules metàl·liques arrenglerades, uns quants policies que se’l miren amb els ulls fixos. És el despatx dels inspectors de la Brigada Criminal, a Neuilly. Per les finestres sense cortines, podem veure que ja és de nit, a fora, i els milers de llums dels alts edificis de La Défense.


  El qui impedeix que Propp dormi és Méloutis, en mànigues de camisa.


  Propp (amb una veu monocorde): …Jo no conec aquest Barran. Jo no era al soterrani. Jo era al camp. Aneu a la merda.


  MÉLOUTIS: On, al camp?


  Propp (per centèsima vegada): A Normandia, en un hotel. Vaig menjar ostres, foie gras, gall dindi!


  MÉLOUTIS: Qui hi havia amb tu?… Una noia?


  El mercenari, amb els ulls tancats, aparta l’índex i el dit del mig de la mà esquerra per dir: «Dues».


  Propp: …Una rossa i una morena. (Boig de tanta son:) No vaig poder tancar els ulls ni un segon…


  El cap li torna a caure damunt la taula, però Méloutis li aixeca altra vegada agafant-lo pels cabells.


  L’inspector principal té a l’altra mà l’estoig del revòlver de Barran, de roba caqui, buit. L’hi posa agressivament sota el nas.


  MÉLOUTIS: Coneixes això?


  El mercenari, obrint les parpelles amb esforç, mira l’estoig.


  Propp: Em deixareu dormir si ho conec?


  MÉLOUTIS: Paraula!


  Propp: És un estoig de revòlver, sheriff: Bona nit.


  I el cap del mercenari cau per tercera vegada damunt la taula. Tots els homes de la sala el miren sense moure’s. Méloutis sospira, va cap a una finestra. Mira la gran quantitat de llumets que lluen a fora.


  MÉLOUTIS: Desperteu-lo.


  Propp es troba immediatament amb el cap enlaire i encegat per una llum molt forta.


  MÉLOUTIS (Girat d’esquena): Qui va disparar sobre el vigilant? Ell o tu?


  Propp: No conec aquest individu.


  MÉLOUTIS: Qui tenia la combinació de la caixa? Ell o tu?


  Propp es frega els ulls i agafa el cigarret encès d’un policia, Gorik, que estava en un cendrer. La reacció de Gorik és aturada en sec per un gest de Méloutis que observa l’escena a través dels vidres de la finestra.


  Propp (fumant): Escolta, poli. Tot això no m’interessa, però aquest Barran és un metge, és instruït…


  Méloutis es gira, mirant-lo amb uns ulls que, curiosament no es mostren en absolut enutjats. Escolta.


  Propp: …Si ell hagués fet aquesta feina, l’hauria preparada. I no seria tan senzill per a tu.


  MÉLOUTIS: L’ha preparada.


  A un senyal de l’Inspector principal —ens adonem que porta ela seus homes amb una autoritat vella de molts anys— un dels policies presents, Muratti, porta la maleta negra de Barran. L’obre davant de Méloutis. Aquest en treu els aparells fotogràfics d’Isabelle.


  MÉLOUTIS: Això ens arriba a través d’una cinta automàtica, ja veus!


  Propp (insinuador): I els diners?


  MÉLOUTIS: Els deu haver conservat.


  Propp: Dos-cents milions fan força embalum.


  MÉLOUTIS: Potser tenia un còmplice i els hi ha donat!


  El mercenari s’encreua de braços i es repenja bé a la cadira, a punt d’adormir-se.


  Propp: Si només m’heu trobat a mi com a còmplice, ja és hora que us mogueu.


  Silenci. Immobilitat absoluta entre els policies. I de sobte, el mateix Propp es redreça i ataca, despert del tot.


  Propp (a Méloutis): Has vist els fulls de servei d’aquest Barran? És un excel·lent tirador! Oficial!


  MÉLOUTIS: I què?


  Propp: Tu creus que un individu com aquest pot ficar quatre bales del 45 al teu vigilant? Amb la meitat d’una en tindria prou!


  MÉLOUTIS (amb sospites i divertit alhora): Caram, caram, si que en saps, de coses!


  El mercenari, girant-se bruscament en la cadira, estén el braç, la mà, l’índex cap a un dels inspectors presents: Gorik.


  Propp: Les he llegit al diari, pregunta-li-ho!


  Afirmació contrariada de Gorik, a qui Méloutis mira fixament.


  Amb l’estoig de Barran a la mà, l’inspector principal fa sobtadament mitja volta, entra al seu despatx i tanca la porta amb fúria darrera seu.
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  En gran sala plena de tapissos, amb mobles d’època, Barran està assegut d’esquena a una doble porta, per tallar tota possibilitat de fugida a la senyoreta Austerlitz. Té una tauleta baixa al davant, plena d’aliments que la noia, dòcil, li va portant de la cuina: pollastre fred, pernil, enciam.


  Ell menja i beu, tot acabant el seu relat.


  BARRAN: …Vaig sortir pel garatge… I allà, al mig de la pujada, un cotxe se’m va tirar al damunt!…


  SENYORETA AUSTERLITZ: Era el cotxe d’aquesta Isabelle, el mateix de Marsella?


  BARRAN: No ho vaig veure. Però em sembla que no. A Marsella, era un cotxe de lloguer… Mostassa.


  Dreta al seu costat, amb un vestit ben tallat de noieta dels barris bons, rossa, dolça i impressionada, la senyoreta Austerlitz té un punt de sorpresa en la mirada.


  SENYORETA AUSTERLITZ: M’heu dit que era blanc.


  BARRAN (posant-se nerviós): No parlo pas del color del cotxe. Dic: mostassa. Doni’m la mostassa!


  La noia va de pressa cap a la cuina, girant-se dues vegades a mirar-lo, encara una mica temorosa.


  El metge, sol, alça la veu per fer-se sentir.


  BARRAN: No en creu res, de tot això que li dic?


  Silenci. Després, li arriba la veu de la noia des de la cuina. Però no és una resposta.


  SENYORETA AUSTERLITZ: Aquest americà que han detingut, era amb vostè al soterrani?


  BARRAN (després de dubtar una mica): No. Hi era jo sol.


  La noia torna amb la mostassa. S’atura, preocupada, al mig de la sala.


  SENYORETA AUSTERLITZ: Doncs, aleshores, qui s’ha endut els diners?


  BARRAN: Algú que coneixia perfectament la combinació de la caixa. Divendres al vespre, quan em vaig deixar tancar allà dins, ja era buida.


  S’aixeca i va a buscar el pot de mostassa que la noia no li porta. Es queda un moment dret davant d’ella, que és més baixeta que Barran, que se’l mira amb uns ulls inquiets, que fa molts esforços per comprendre.


  BARRAN: …M’han ficat allà per fer creure en un atracament ben espectacular però la veritat és molt més senzilla… Només els ha calgut agafar i anar-se’n…


  Dient això, agafa el pot de mostassa de mans de la noia i se’n torna a asseure’s davant la tauleta.


  SENYORETA AUSTERLITZ: No és possible! En quin moment?


  BARRAN: Al moment de la sortida, quan els passadissos eren buits. (Uns segons). Desgraciadament per a ell, el vigilant va sortir…


  La noia no sembla gens convençuda. I fins, bruscament, s’anima, alça la veu.


  SENYORETA AUSTERLITZ: Però és el vostre revòlver el qui l’ha matat!


  El metge aixeca el cap. Aquest és el punt que més l’irrita.


  BARRAN (sec): Això, també, només calia agafar-ho.
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  Una altra gran sala del pis d’Austerlitz, una mica més tard. És un saló amb mobles i tapets sumptuosos però antiquats. En diferents racons de la sala, un rasteller de pipes, una foto emmarcada, un joc d’escacs a punt de jugar-hi, pals de golf en un sac, testimonien que un home viu normalment a la casa.


  Assegut en un sofà, amb un mirall d’augment encès al seu davant, Barran s’afaita amb una maquineta elèctrica. Mig segrestada, mig Exèrcit de salvació, la noia camina amb passos lents al voltant del metge, mirant-se’l.


  BARRAN: Viu amb el seu pare, normalment?


  SENYORETA AUSTERLITZ: Sí. Té festa per malaltia ja fa dos mesos. És a Suïssa.


  BARRAN: Què té?


  SENYORETA AUSTERLITZ: Infart.


  BARRAN: A quin curs està dels seus estudis?


  SENYORETA AUSTERLITZ: Tercer any… Bé, és el tercer any que faig el primer.


  BARRAN: Té un nom?


  SENYORETA AUSTERLITZ: Dominique. Em diuen Waterloo.


  BARRAN (aixecant els ulls): Per què?


  WATERLOO: Perquè em dic Austerlitz.


  «Evidentment», sembla que pensi Barran. Per damunt del mirall d’augment que deforma la seva pròpia cara, observa la noia. Sembla que ella també es calmi una mica. Té un somriure fresc, adorable.


  WATERLOO: És per culpa dels meus exàmens… Sóc un carbassó… I, a més, m’atabalo…


  Li torna a desaparèixer el somriure.


  Barran para la màquina d’afaitar, apaga el mirall. Allarga la mà a la noia.


  BARRAN: Vingui, Waterloo.


  Ella s’acosta, amb la cara temorosa entre els seus llargs cabells rossos i es queda dreta, amb els braços al llarg del cos, davant de l’home. Ell la fa asseure, li parla suaument.


  BARRAN: M’ajudarà?


  Waterloo no contesta.


  BARRAN: (explicant): El nom d’Isabelle Moreau, el seu treball a Synteco, l’adreça que m’ha donat… tot era enganyifa! Ha pensat en tot perquè no pogués trobar-li el rastre. Menys en una cosa! Li he fet la revisió mèdica! Tenia un uniforme i una fitxa com els altres empleats!… I tinc un testimoni: vostè!


  Waterloo sacseja lentament el cap. Li torna la por als ulls.


  WATERLOO: I com vol que jo recordi aquesta dona! N’han passat desenes!


  BARRAN: La seva fitxa, se’n recordarà! Vostè la va classificar, sap on tornar-la a trobar? Doncs bé, la necessito!


  La noia es posa dreta.


  WATERLOO: No!… Això no ho faré!… No!…


  Es gira bruscament i es precipita cap a la porta del saló. Hi ha massa distància entre ella i la porta. Barran hi arriba primer i li talla el pas.


  WATERLOO: …Vostè l’ha matat!… Vostè!… N’estic segura!…


  Recula, cridant, tancant els punys fràgils, després es torna a girar i corre cap a una altra porta.


  Barran, llançant-se al seu darrera, li dóna una empenta i la deixa estesa damunt la catifa, com un jugador de rugby.


  Estirat damunt la noia panteixant, li subjecta els punys i les cames, amb la cara molt a la vora de la d’ella. Waterloo tanca els ulls per no veure’l.


  BARRAN: Demà anirà a l’agència. Em portarà aquesta fitxa.


  Waterloo, amb els ulls tancats i tota contra terra, fa que no amb el cap.


  Barran l’agafa entre els seus braços, s’aixeca i se l’enduu.


  Ella no es defensa. Amb la cara contra l’espatlla de Barran, que surt de la sala i camina per un vestíbul, es queixa suaument, res més.


  WATERLOO: Deixi’m!… Per favor… Deixi’m!…


  Barran empeny amb el peu una porta entreoberta, dóna un cop d’ull a una habitació, torna a caminar pel vestíbul.


  L’habitació següent, la porta de la qual també empeny amb un cop de peu, és visiblement la de Waterloo. Hi ha un llit amb baldaquí, joguines, animalets de pelfa: l’univers d’una noieta que tot just ha sortit de la infantesa.


  Waterloo, estreta contra Barran, no obre els ulls. Ara calla.


  Ell se l’emporta en braços cap al llit amb baldaquí, a la claror que ve del vestíbul.


  Tot passant, aparta amb una puntada de peu un gran ós de pelfa que va a parar contra un moble amb un crit planyívol de joguina.
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  Tard, la mateixa nit.


  A la Brigada Criminal de Neuilly, l’inspector Méloutis, en mànigues de camisa, està assegut davant la seva taula. Hi arrenglera curosament capses de llumins buides, de tots colors, de tots els països. Les capses de llumins buides són la seva mania.


  Al despatx il·luminat per un sol llum, amb tots els de la ciutat encesos al seu darrera a l’altra banda de la finestra, està sol, malhumorat, pensatiu.


  No gira el cap quan s’obre la porta. Amb una certa timidesa, ja que coneixen el malhumor del superior, dos inspectors, Muratti i Godard, entren al despatx. Després de dubtar molta estona, el primer gosa trencar el silenci.


  MURATTI: Sóc jo, senyor.


  MÉLOUTIS (sense aixecar els ulls): Ja ho sé que ets tu.


  MURATTI: Tinc les informacions. Primerament, Barran va ésser contractat per fer les revisions mèdiques gràcies a una nota autoritzada. Està firmada pel director general. Us la llegeixo?


  MÉLOUTIS: (també sense aixecar els ulls): Per què? És una falsificació?


  MURATTI: Exactament!… Com ho sabeu?


  MÉLOUTIS: Què més?


  Continua ocupant-se de la seva col·lecció de capses de llumins, amb un aire orgullós, una mica trist.


  MURATTI: Hem examinat tota la llargària del tub de ventilació trencat. Hi ha el rastre d’un home sol.


  MÉLOUTIS: Les empremtes a la cambra cuirassada?


  LA VEU: No n’hi ha. Ho ha netejat tot.


  L’inspector principal aixeca bruscament el cap com si una mosca l’hagués picat.


  MÉLOUTIS (rectificant): Ho han netejat tot!… (Sec). Res més?


  Cop de cap afirmatiu dels dos subordinats.


  Méloutis dóna mitja volta en la seva cadira giratòria i contempla els llums dels edificis enquadrats per la finestra. Muratti i Godard surten i tanquen la porta del despatx. Ell es queda allà, silenciós.
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  En un passadís, Propp passa la nit assegut en una banqueta. El seu puny dret hi està lligat amb unes manilles i hi ha un inspector a la vora per vigilar-lo.


  Méloutis, amb impermeable, surt del seu despatx i va cap a ells. Amb un senyal indica al seu subordinat que se’n pot anar i es planta davant del mercenari. Quan estan sols, Propp aixeca lentament la mirada cap a l’inspector principal, des dels peus fins al cap.


  PROPP: Et lleves aviat, poli.


  MÉLOUTIS: No, me’n vaig a dormir tard.


  Parlen baixet, com es parla a les 3 de la matinada quan tot dorm.


  L’inspector principal es treu un munt de claus de la butxaca i obre les manilles del mercenari.


  MÉLOUTIS: Vine.


  Fregant-se el puny, Propp el segueix passadís enllà. Està endormiscat, mig mort de cansament, però conserva el seu mig somriure distanciat.


  Entren al despatx dels inspectors.


  La gran sala està deserta. Les màquines d’escriure estan tapades, els llums, apagats.


  L’inspector s’acosta a un distribuïdor de cafè. Es treu unes fitxes de la butxaca i el posa en marxa. Dues vegades. Després torna al costat de Propp, a poc a poc, fent temps. Li ofereix un got de paper ple de cafè calent, mira com se’n beu una glopada…


  MÉLOUTIS: Et vaig a dir una cosa. (Donant-se copets al lloc del cor amb l’índex:) Una cosa que em surt d’aquí!… M’agrada molt que no traeixis un amic… M’agrada molt.


  PROPP: No és cap amic meu, sheriff. No l’he vist mai.


  El mercenari acosta la mà esquerra cap al pit de l’inspector, al lloc on aquest s’ha posat l’índex.


  PROPP: …I em pots dir què hi ha, aquí?


  Prement sobre l’impermeable, fa aparèixer molt clarament la forma d’una automàtica a la butxaca interior de Méloutis.


  Aquest s’arronsa d’espatlles i, amb el seu got de paper a la mà, va cap a la porta que dóna al seu despatx. Encén un llum de damunt la taula. Propp el continua seguint.


  MÉLOUTIS: Seu.


  L’inspector dóna la volta a la taula per asseure’s ell també. Deixa el got de cafè, treu un paquet de cigarrets. Propp n’agafa un, silenciós, esperant.


  MÉLOUTIS (amb un sospir): M’agrada, aquesta hora… On vas néixer, tu?


  PROPP: Dalt d’un arbre.


  Méloutlis encén per damunt la taula el cigarret del mercenari, després el seu, sense enfadar-se.


  MÉLOUTIS: Jo, a l’Aveyron… Jo no conec Amèrica, tu no coneixes l’Aveyron.


  Bufa el fum del cigarret cap al llum, amb una certa nostàlgia, però amb tot això no n’hi ha prou per a esborrar el somriure sorneguer del mercenari.


  PROPP: Digues el que has de dir, poli.


  Altre sospir: Méloutis es treu l’automàtica de la butxaca interior, obre un calaix de la taula i la fica dins. Després, tornant-se a tocar el cor amb l’índex:


  MÉLOUTIS: Una cosa que em surt d’aquí! De debò!… Em deprimeix de saber que acabaràs a la garjola. Tota la vida! I per no res!


  PROPP: Estic a punt de plorar.


  Repenjat al respatller de la cadira, bufa el cafè per refredar-lo. L’inspector s’aixeca bruscament i recorre l’habitació, donant la volta a Propp.


  MÉLOUTIS: Escolta’m, Eranz. Sabem que Barran ha obert la caixa. Sabem que la pistola era d’ell. Doncs, per què negar-ho?… Això hi figuraria, al teu expedient, que has fet un esforç! Negre sobre blanc, redactat per mi!… I, saps?, jo sóc ben vist, se m’escolta… Té, més bé que això, parlaria amb el jutge! Amb les teves condecoracions, ho enllesteixes a preu de fàbrica!… Em deixo tallar la mà que aconsegueixes el sobreseïment!


  Propp escolta aquesta xerrada sense girar el cap, sense mirar-lo. Quan s’acaba, posa el got de cafè al seu davant, damunt la taula.


  PROPP: Ho sento, manco. Jo no era en aquell soterrani. Però et diré una cosa que em surt d’aquí (ell, el que es toca amb l’índex és el front): si aquest Barran hi era, no va forçar la caixa, la va obrir. Tenia, per tant, la combinació. Qui la hi ha donada?


  Méloutis, mirant-lo, es torna a asseure darrera la taula.


  MÉLOUTIS: Ha tingut tres dies i tres nits per intentar les combinacions possibles.


  PROPP: Compta una mica. Li haurien calgut sis mesos!


  Méloutis reflexiona, sense deixar de mirar-lo. Visiblement ell també pensa que això no era possible.


  Propp, durant aquesta estona, fa una curiosa maniobra. Agafa el got de paper de l’inspector i fica cafè al d’ell fins a omplir-lo fins a dalt de tot. Somriu amplament a l’inspector principal.


  PROPP: Mira, poli. Si poso cinc peces grosses aquí dins, sense que vessi, buscaràs qui ha facilitat la combinació?


  Méloutis, sense demostrar la seva sorpresa, s’inclina per examinar la superfície del líquid a les vores del got de paper. Aixeca una mirada sorneguera cap a Propp.


  MÉLOUTIS: I si perds tu?


  Cap resposta. L’inspector s’aixeca, reflexionant, amb els ulls clavats en el mercenari.


  MÉLOUTIS: Doncs mira, si perds, em dones una informació… una d’autèntica! Em dius per què vas fugir, a Orly, quan ningú no et demanava res.


  PROPP (divertit): Si perdo jo?


  Allarga simplement una mà estesa per damunt de la taula.


  Méloutis remena dins un calaix de la seva taula, en treu el rodet de peces de cinc francs que van ésser confiscades al mercenari i l’hi posa a la mà.


  Propp desfà el paper metàl·lic, arrenglera cinc peces sobre la taula, davant del got. Sense cap més paraula, els ulls a l’altura del líquid a punt de vessar, inicia el seu joc de destresa predilecte.


  Primera pega: el nivell puja, el cafè no vessa.


  Segona peça: el cafè no vessa.


  Tercera pega: el cafè no vessa.


  Els dos homes estan inclinats a banda i banda de la taula, la mirada clavada en el got de paper. Un acaramullament de líquid negre, increïblement inflat, passa de les vores. Enmig del silenci, la mà dreta del mercenari agafa una quarta peça, la fica dins el líquid sense deixar que hi entri aire. Ni una sola gota no va a parar fora del got.


  En aquest moment, Muratti i un altre inspector de guàrdia entren al despatx. Amb la barbeta recolzada en els seus braços encreuats, Méloutis els indica que no es moguin. Propp es gira, només una mica.


  PROPP (suaument): La darrera, poli.


  Amb la respiració continguda, suca, amb precaució, la pega de cinc francs al líquid, la treu una mica, la deixa lliscar al fons.


  I el got, de sobte, vessa.


  Els dos homes inclinats damunt la taula es queden un moment immòbils, retenint l’alè, com si el temps s’hagués aturat.


  Méloutis és el primer que es deixa caure contra el respatller de la cadira. No somriu. No té un aspecte gaire satisfet. Tot el que vol, ara, és la seva informació.


  Propp mira fixament, amb una terrible incredulitat, el líquid que ha vessat sobre la taula.


  MÉLOUTIS (tallant): Aleshores, si no coneixes Barran, per què corries tan de pressa, a Orly? Per què?… Què és el que havies d’amagar?


  Per fer que l’esguard de Propp torni a ell, l’inspector, d’un revés envia a volar got i cafè a través del despatx.


  MÉLOUTIS: La veritat!


  Els seus dos subordinats s’estan muts darrera el mercenari. Aquest troba finalment la seva desimboltura: si ha perdut, ha perdut…


  PROPP: …La nit de dijous a divendres, havia fet una festa amb uns individus de Neuilly… Va acabar malament… Ho podeu comprovar.


  Méloutis, amb els ulls fixos, foll de ràbia, dóna cops sobre la taula amb totes les seves forces.


  MÉLOUTIS (cridant): Menteixes!


  Propp fa un gest resignat, com si digués: «Creu-me o no em creguis». La seva cadira, com la de l’inspector, és giratòria. Indiferent als estats d’ànim de Méloutis, es dóna impuls amb una puntada de peu, gira sobre si mateix per no veure’l més.
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  Franz Propp, acabant de girar amb el seu seient, s’atura de cara a la porta del despatx. Però ara ja és de dia, els llums estan apagats. A la llinda, acompanyats d’un inspector, hi ha l’home gros de barba curta i els seus dos companys de la nit de Neuilly.


  Per la descura dels vestits que porten i de les cares, s’endevina que han estat trets del llit.


  Méloutis i Muratti també són dins la sala.


  Durant uns segons, els tres testimonis contemplen Propp en silenci, fascinats. El mercenari s’està afaitant amb una màquina de piles. Presenta el seu somriure més tranquil, més satisfet.


  L’HOME GROS: És ell.


  PROPP (amb una veu falsa i mecànica): …Papà no hi és!… Papà no hi és!…


  Fa girar la cadira i segueix afaitant-se tranquil·lament. L’home gros es gira i se’n va. Abans de seguir-lo, els altres dos s’acontenten amb un gest afirmatiu del cap en direcció a Méloutis.


  L’inspector tanca la porta darrera d’ella. Torna a estar sol amb Propp. S’acosta a la taula, pensatiu, i es dirigeix a ell amb una mena d’interès extraprofessional, com si no arribés a creure o comprendre alguna cosa.


  MÉLOUTIS: És un disc giratori de garatge?


  Fins i tot fa rodones amb l’índex. Propp assenteix amb força.


  MÉLOUTIS: I tu, l’aturaves quan volies?


  Propp fa que sí amb el cap, continua passejant la màquina d’afaitar al voltant d’un somriure que es fum de tothom.


  MÉLOUTIS (visiblement impressionat): Com era, aquesta noia?


  PROPP: Massa bonica per a tu, poli.


  La cosa més inesperada és que Méloutis, lluny d’enfadar-se, sacseja el cap amb convenciment.
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  Amb un sobresalt, Barran es desperta i s’asseu al llit amb baldaquí de la senyoreta Austerlitz.


  Waterloo no és al seu costat.


  El sol entra a l’habitació a través de les cortines de la finestra. És de dia.


  Barran salta fora del llit; porta un pijama blau del senyor Austerlitz. Va per tot el pis amb grans passos, descalç, cercant la noia.


  Tampoc no la troba a la cuina.


  Barran torna al saló. En aquest precís moment s’obre la porta d’entrada. Waterloo, amb un impermeable clar de cintura cenyida, es presenta fresca i ben pentinada, somriu de manera esplèndida, es repenja al batent de la porta que torna a tancar. Porta a les mans els diaris del dia.


  WATERLOO (dolçament): Per què no vas venir abans?


  BARRAN: Abans de què?


  WATERLOO: Abans de tot això… Fa tres mesos, una setmana, jo què sé!


  Se li acosta, es posa de puntetes per fer-li un petó als llavis.


  Barran no sembla tranquil·litzar-se del tot en veure-la.


  Sense cap paraula, se’n va al vestíbul interior, empeny la porta d’una cambra de bany. Obre les aixetes de la banyera.


  Waterloo també hi va, es treu l’impermeable. A sota només porta un mallot de llana negra, com els dels gimnastes.


  Mira Barran que desplega una camisa neta que ella li havia preparat. Es mostra tendra i encara una mica temorosa amb ell.


  WATERLOO: És una camisa del papà.


  Se’n va cap a una bicicleta col·locada en un angle de la cambra de bany. Es posa a pedalar lentament, amb les mans al manillar.


  Barran s’asseu a la vora de la banyera per guardar la temperatura de l’aigua.


  BARRAN: Com és el teu pare?


  WATERLOO: Formidable. Per què?


  BARRAN: Fa molt de temps que va morir la teva mare?


  WATERLOO: Des que vaig néixer jo.


  BARRAN: No s’ha tornat a casar?


  WATERLOO: No… Però per què m’ho preguntes tot això?


  Ha parat de pedalar. Barran s’arronsa d’espatlles, canvia de tema.


  BARRAN: Què diuen, els diaris?


  Les cames de la noia tornen a pedalar.


  WATERLOO (amb senzillesa): L’americà ha confessat que era amb tu al soterrani.


  La manca de reacció de Barran, de tan absoluta, és considerable. Ni tan sols no s’arronsa d’espatlles. No s’ho creu, simplement. Com si no ho hagués sentit, continua ocupant-se del bany, de l’aigua calenta, de l’aigua freda, amb l’esperit en un altre lloc.


  BARRAN (amb una veu tranquil·la): Aquesta nit he somiat aigua… Aigua pertot arreu… (silenci, després:) He conegut un que va estar en un forat ple d’aigua, a Indoxina… Durant divuit hores… Sol… Tot un tipus.
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  Més o menys aquest mateix moment, al despatx dels inspectors, a Neuilly.


  Un llum d’interrogatori està enfocat no sobre un detingut sinó sobre un policia, assegut darrera una taula. S’encén i es torna a encendre. El policia està reparant un fals contacte.


  Assegut en un sofà al seu davant, menjant un entrepà, bevent cervesa, Propp llegeix el diari.


  En una altra taula, l’inspector Gorik, amb un raspall, neteja les tecles de la seva màquina d’escriure.


  PROPP (objectiu): Fa fàstic imprimir mentides com aquestes!


  Tira el diari lluny d’allí. Li contesta una veu, sorneguera.


  MÉLOUTIS: És per fer pànic al teu amic Barran.


  L’inspector principal, aturat a la llinda del despatx, acaba d’arribar de l’exterior. Es treu l’impermeable. Té un aspecte reposat, segur de sí mateix, i fins i tot somriu en acostar-se al seu presoner.


  PROPP (arronsant-se d’espatlles): No és pas amic meu! Per tant, se’n fot.


  El mercenari mira Méloutis als ulls. Ell també ha retrobat el seu somriure.


  PROPP: …I si fos el meu amic, imagina’t!… Saps què deu pensar? Que jo no sóc cap caragirat! Per tant, també se’n fot!…


  L’inspector principal sacseja el cap, apreciant a la seva manera la justesa del raonament. Ara li toca a ell el pròxim cop. Es treu un paper de la butxaca superior de l’americana.


  MÉLOUTIS: Jo, veus, he seguit el teu consell. He fet tornar a examinar la caixa. (Deixa passar una mica de temps). Ningú no li va donar la combinació. Si l’especialista no s’equivoca, n’heu intentat tres o quatre mil abans de trobar la bona. Exacte?


  Propp no contesta, els seus ulls no parlen. L’Inspector li llança el paper que té als dits. Aquest només té escrit amb tinta vermella les set xifres de la combinació:


  1861815


  MÉLOUTIS: Perdona’m, Franz, però et donaré un disgust. Si haguéssiu començat a fer les combinacions possibles amb ordre, ho hauríeu trobat molt més aviat. És matemàtic, segons sembla.


  Per tota resposta, amb els ulls clavats en el paper, Propp es planta a riure.


  Méloutis, que fins aquest moment semblava molt satisfet de si mateix, canvia de cara i se’l mira amb sospita.


  Propp doblega dues vegades el paper per fer comprendre a l’inspector allò que el diverteix. Ho fa de tal manera que la combinació queda tallada en tres parts pels doblecs.


  18/6/1815


  PROPP: Estàs fort en història, poli?… Sembla una data.


  Méloutis agafa el paper, el mira, mira Propp. Contesta arronsant-se lleugerament d’espatlles, perquè de tota manera aquest detall no té cap importància en la seva investigació.


  MÉLOUTIS: És Waterloo.
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  La claror freda del migdia, a Orly.


  A l’aparcament de l’aeroport, Waterloo està asseguda al volant d’un D.S. gris metàl·lic, estacionat. Porta el mateix impermeable clar del matí, a casa seva, quan ha trobat Barran.


  A través del parabrisa, mira com ve cap al cotxe una dona amb abric de pells de lleopard, que porta una maleta de viatge i surt del vestíbul de les duanes: Isabelle.


  La noia s’inclina per obrir-li una portella del cotxe. Isabelle s’asseu al seu costat i torna a tancar.


  Primerament es miren sense dir-se res. Es coneixen bé, estan lligades per un afecte tranquil, però en aquest moment, llurs mirades expressen una mena de tristesa inquieta davant el caire que han pres els esdeveniments.


  WATERLOO (fluixet): Té els diners, el meu pare?


  Isabelle s’acontenta fent que sí amb el cap. Enfront de Waterloo, a la qual porta uns quants anys, no s’assembla en res a la que va conèixer Barran, és una altra dona.


  WATERLOO: Com està?


  Isabelle li ensenya un diari que porta a la mà, que deu haver llegit deu vegades a l’avió que la portava.


  ISABELLE: Com et sembla que pot estar, després d’això?


  Waterloo deixa caure el cap contra l’espatlla de la dona. Cerca visiblement un reconfort, i és el d’una mare o una germana gran. Isabelle li parla, a més, amb l’autoritat d’un llarg costum.


  ISABELLE: Aquí no, per favor. Aguanta’t dreta.


  La noieta obeeix. Es torna a posar davant del volant, posa el D.S. en marxa, el dirigeix lentament cap a una sortida de l’aparcament.
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  Onades d’aigua saborosa rellisquen pel parabrisa del D.S. Aquest avança pels carrils d’un rentacotxes automàtic, en una estació de servei. Uns homes amb impermeable groc s’afanyen a rentar la carrosseria abans que no passi per sota dels grans raspalls elèctrics.


  Dintre del cotxe, amb tots els vidres tancats, Isabelle i Waterloo s’han quedat assegudes al seient del davant. Poden parlar amb tota seguretat, estan més aïllades del món que dins d’un aquàrium.


  WATERLOO: …Jo no volia matar aquell vigilant… Però estava traient els diners de la cambra cuirassada quan em va sorprendre… Cridava…


  ISABELLE: Per què no me’n vas dir res divendres al vespre?


  WATERLOO: Per inquietar el meu pare?


  Sacseja el cap, amb els nervis a flor de pell. Isabelle li posa una mà tranquil·litzadora damunt el braç, reflexiona una mica amb un aspecte determinat, tossut. Allò que ja està fet, no ho pot pas canviar. Ara es tracta de reparar els errors de Waterloo.


  Grans remolins d’escuma blanca passen pels vidres de les portelles.


  ISABELLE: Evidentment, tu ja no saps on és Barran, oi, ara?


  Amb gran sorpresa per part d’Isabelle, Waterloo fa un senyal afirmatiu.


  WATERLOO: A casa meva.


  ISABELLE: A casa teva?


  WATERLOO: Sí, a casa del meu pare! A casa nostra!… Vol que li porti la teva fitxa mèdica.


  Grans raspalls negres i sorollosos, a fora, a l’altra banda dels vidres.


  ISABELLE: Si creu en aquesta fitxa, que la vagi a buscar. Porta’l aquesta nit al soterrani. (Dubta lleugerament i després pren una decisió:) On és la seva pistola?


  La noieta refusa de contestar però la seva mirada, a desgrat d’ella, va cap a la guantera del cotxe. La mirada d’Isabelle va en la mateixa direcció.


  WATERLOO (per tranquil·litzar-se): I després, anirem a trobar el meu pare?… Viurem com abans?


  Isabelle treu de la guantera el gran revòlver Smith i Wesson, se’l mira amb prou feines, el fica dins la maleta de viatge que porta. I després mira Waterloo, comparteix amb ella una nostàlgia, un munt de recances que es transparenten en dues paraules pronunciades amb una veu volenterosa.


  ISABELLE: Com abans.
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  Enmig d’una llampegadissa de flashes fulgurants, uns fotògrafs de premsa acompanyen, a reculons, un grup de policies que envolten Propp i Méloutis.


  Són als passadissos de la Brigada criminal.


  El mercenari i l’inspector principal estan lligats l’un a l’altre per un parell de manilles.


  Per damunt de l’enlluernament dels flashes, esclaten preguntes abocades a raig pels periodistes: «Qui va disparar al vigilant?…», «Tenien la combinació de la caixa?…», «És veritat que Barran era pro F.L.N. a Algèria?…», «Era un fanàtic d’extrema dreta?…».


  És una avançada plena d’esclats de llum, enmig d’un desori espantós, amb tot d’homes que s’empenyen per acostar-se a Méloutis i que són apartats sense miraments pels policies.


  Un periodista més agosarat agafa l’inspector principal per l’espatlla.


  —Inspector!… Només s’han trobat un parell de guants a la maleta de Barran. Per tant no eren dos!


  Méloutis aixeca violentament la mà dreta, en plena claror, i aixeca al mateix temps la mà esquerra de Propp, encadenada a la seva.


  No hi ha cap més resposta a la pregunta del periodista que aquestes dues mans lligades amb un parell de manilles.


  Després tornen a començar els esclats dels flashes, el grup continua la marxa a través del guirigall.


  Uns passos més enllà, una altra parada. Enmig dels seus homes, que amb prou feines li poden anar obrint pas, Méloutis parla amb un dels seus col·legues.


  MÉLOUTIS: Me l’enduc al pis de sota… Està implicat en un altre assumpte.


  I de cara als periodistes:


  MÉLOUTIS: Per favor, senyors… Ho sabreu tot llegint el vostre diari habitual!


  La veu de Propp destaca entre aquest diàleg. Està encantat i parla fort, però només se sent distintament la seva darrera frase.


  PROPP: …No conec aquest Barran… Però demaneu-li que comuniqui amb mi… Jo no abandono mai aquest senyor, l’inspector principal Méloutis!


  I ell també aixeca, mort de riure, la seva mà esquerra i la mà dreta de Méloutis encadenades pels punys. Se sent un timbreig estrident.


  69


  El timbreig para.


  Waterloo obre la porta de casa seva. A la llinda hi una dona d’uns quaranta anys, amb abric, amb un diari plegat a la mà.


  Waterloo, amb faldilla i jersei, porta ulleres, un gran llibre de medicina a les mans, una estilogràfica a la boca.


  Traient-se l’estilogràfica:


  WATERLOO: Disculpi’m Gilberte, però tinc un examen terrible. Ja farà la neteja demà.


  GILBERTE: M’hauria pogut avisar.


  WATERLOO: Ho sento moltíssim, Gilberte.


  La dona de fer feines està tan sorpresa que ni tan sols no la deixi entrar. Dóna un cop d’ull desconfiat a l’interior, per damunt de l’espatlla de Waterloo que li barra el pas.


  GILBERTE: He portat el diari. Diuen que vostè ha ajudat l’assassí.


  WATERLOO (descomposant-se): Jo?


  LA DONA: Sí, durant la revisió mèdica.


  Waterloo, incòmoda i tranquil·litzada tot alhora, sacseja el cap, agafa el diari.


  GILBERTE: Bé. Me’n vaig.


  Se’n va. Waterloo tanca la porta. Barran està immòbil, darrera aquesta porta, contra la paret, amb els ulls amagats darrera unes ulleres fosques, amb un abric blau marí del senyor Austerlitz.


  La noia li somriu, es treu les ulleres graduades.


  Aquest mateix moment tornen a trucar a la porta.


  Waterloo, impacient pel retorn de la dona de fer feines, torna a obrir la porta, amagant altra vegada Barran.


  Però no és la dona de fer feines qui troba al llindar. Són dos subordinats de Méloutis, els Inspectors Muratti i Godard.


  MURATTI: Policia judicial, senyoreta.


  Waterloo queda, de moment, com clavada allà mateix.


  MURATTI: Vostè és Austerlitz Dominique, estudiant de medicina?


  La noia assenteix vagament, amb el cor glaçat.


  MURATTI (entrant): Li hem de fer algunes preguntes.


  Ella no pot fer altra cosa que recular davant d’ells, empenyent més la porta que dissimula Barran.


  L’Inspector Godard es gira cap aquesta porta que la noia no tanca, fa acció de fer-ho ell mateix.


  WATERLOO (amb el valor del desesper): No es molesti!… L’assistenta tornarà de seguida!


  Parla una mica massa fort, una mica massa precipitadament, i els policies la miren fixament, després miren la porta.


  També s’adonen que, amb el seu atabalament, Waterloo ha deixat caure per terra el diari que acabava d’agafar.


  Finalment, entren al saló.


  MURATTI: Vostè va ajudar el doctor Barran durant tres dies…


  La porta del saló es tanca darrera els dos homes i Waterloo, tallant en sec la conversa.


  En el silenci, Barran empeny el batent que el dissimula. Immòbil, rígid, amb les ulleres fosques posades, té una cara de marbre.


  Abaixa la mirada cap al diari que ha caigut per terra.


  Aquest ha quedat plegat de tal manera que Barran pot veure, a la primera pàgina, el final d’un títol amb caràcters grossos i una gran foto.


  El final del títol és:


  TELEFONA’M


  La foto, gran, negra, granulada, és Propp, al passadís de la Brigada criminal, que aixeca el braç encadenat al de Méloutis.


  Barran es desplaça silenciosament al voltant del batent de la porta oberta i se’n va.
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  Al despatx dels inspectors, Gorik acaba de despenjar un telèfon, a la seva taula. Per l’expressió que fa, el que li diuen deu ésser una mica fort.


  Es gira cap a Méloutis, que està dret al costat d’una finestra, en mànigues de camisa, la corbata desfeta.


  Propp també hi és. D’esquena, contempla a través dels vidres els grans edificis de La Défense, el món en llibertat dins les gàbies de fora.


  GORIK: Inspector, un-que-no-dubta-de-res. Ens el passen de la centraleta. (Assenyalant el mercenari amb un moviment del cap). Vol parlar amb ell.


  Méloutis agafa el telèfon.


  MÉLOUTIS (al telèfon): Qui sou?


  LA VEU DE BARRAN: I vós?


  MÉLOUTIS (sense dubtar): Franz Propp.


  A l’altre cap de fil, amb ulleres fosques, Barran no reconeix l’accent americà inimitable del mercenari, però no triga ni un segon a reflexionar.


  BARRAN: Bon dia, senyor Propp. Estic desolat per això que li passa per culpa meva.


  Méloutis s’aparta el receptor de l’orella, una mica decebut per no haver tingut l’èxit que esperava.


  MÉLOUTIS (a Gorik): A la centraleta localitzen la trucada?


  Assentiment del subordinat. Propp s’ha acostat a ells, tot somrient. Méloutis li passa l’aparell, ell agafa l’auricular.


  PROPP (al telèfon): No és ell, sóc jo. Qui parla?


  VEU DE BARRAN: Dino Barran.


  PROPP: Jo no et conec, senyor Barran, però estic de tot cor amb tu.


  Mentre diu això, el mercenari somriu mostrant totes les dents a l’inspector principal que escolta, amb una expressió tancada.


  PROPP: …Què puc fer per tu?


  VEU DE BARRAN: Com és, aquest Méloutis?


  PROPP: N’hi ha de pitjors… En tot cas, en aquest moment t’està escoltant.


  En efecte, l’inspector principal no es perd res de la conversa i clava en Propp una mirada aguda, atenta.


  A l’altre cap de la línia, sobre un fons de paret blanca, amb l’esguard amagat per les ulleres negres, Barran resta un moment en silenci. Després:


  BARRAN: Que vingui al cafè Beauveau, a la plaça de Breteuil, a les quatre. Sol, evidentment… et sembla possible?


  Inclinat sobre la taula on hi ha el telèfon, Propp interroga Méloutis amb la mirada. Però els trets de l’inspector principal no expressen res, fora d’un malhumor que va en augment.


  PROPP: Tractaré de fer-lo decidir… I ara, fum el camp: estan intentant de localitzar-te.


  VEU DE BARRAN: Me’n sortiré, no t’amoïnis.


  PROPP (somrient): No m’amoïno.


  Quan anava a penjar, el mercenari mira la cara tensa, atenta de Méloutis i es repensa.


  PROPP (a l’aparell): Digues, com són les noies, a fora?


  A l’altre cap del fil, Barran, sorprès però somrient, es gira per veure alguna cosa o algú. Es treu les ulleres fosques.


  BARRAN: Emmascarades. D’incògnit. Indesxifrables.


  En aquest moment descobrim que telefona des del vestuari del Val-de-Grâce on el mercenari va anar, molts dies enrera, a reclamar un metge per al Congo.


  La infermera rossa, amiga de Propp, s’està dreta més o menys com aleshores. Amb bata blanca, es treu el tapaboques que s’estava lligant, somriu a Barran.


  BARRAN (a l’aparell): Rectificació! Sense emmascarar! Comprensives!…


  PROPP: Yeahh!…


  I el mercenari penja, molt més content encara en veure que l’inspector no comprèn res del que acaben de dir.


  L’inspector principal també deixa l’auricular al seu lloc.


  Clava en Propp uns ulls agressius, vindicatius, però no crida, tota la seva ràbia l’expressa amb una veu continguda.


  MÉLOUTIS: D’ara en endavant, recorda que les trucades personals estan prohibides.
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  Plaça de Breteuil, a la tarda.


  L’inspector Méloutis, amb impermeable, camina pel carrer, s’atura per enviar, d’una puntada de peu, una capsa de llumins buida al riu, després entra al cafè Beauveau.


  Es repenja al taulell, vora la caixa.


  MÉLOUTIS (a la mestressa): Un de blanc.


  Li omplen un got. Méloutis no mira al seu voltant, no cerca Barran. Espera.


  La mestressa, el cambrer, després uns clients d’una taula miren el policia amb uns ulls que, precisament, saben que és un policia.


  Després truca el telèfon. La mestressa el despenja i es gira cap a Méloutis que s’està bevent el vi blanc.


  LA MESTRESSA: L’inspector Méloutis, sou vós?


  Méloutis, sense contestar, agafa el receptor que la dona li allarga per damunt del taulell.


  MÉLOUTIS (a l’aparell): On ets, metge?


  VEU DE BARRAN: No gaire lluny. Em podeu veure.


  Méloutis gira el cap. A través dels vidres del cafè, veu al terraplè de la plaça una cabina telefònica pública. I a través dels vidres d’aquesta cabina, separat d’ell per una cinquantena de passes, hi ha Barran, amb l’abric blau marí del senyor Austerlitz, amb el receptor a l’orella, mirant-lo.


  És la primera vegada que els dos homes es poden veure. S’observen a través d’un espai buit. Els sorolls del cafè, els sorolls del carrer, per a ells, s’han apagat sobtadament.


  BARRAN: Si us moveu, no em veureu mai més.


  MÉLOUTIS: No em mouré, digues.


  BARRAN: Franz Propp no era amb mi en aquell soterrani.


  MÉLOUTIS: I per dir-me això, has vingut aquí?


  El metge, a la cabina, vigila Méloutis i els voltants, tot alhora.


  BARRAN: No… Jo no tinc la pistola, jo no vaig matar el vigilant, jo no em vaig endur els diners. Quan la vaig obrir, la caixa estava buida.


  Méloutis llança una mirada terrible a la mestressa del cafè, que escolta. Ella es gira. L’home torna a observar Barran a través dels vidres.


  MÉLOUTIS: Si tot això és cert, vine amb mi a comissaria!


  BARRAN: Ja hi vindré. Em donareu de temps fins a mitjanit.


  MÉLOUTIS: On aniràs, abans?


  BARRAN: Al cine.


  Els sorolls de l’ambient esclaten de sobte. A la plaça de Breteuil i al cafè transcorre una tarda d’hivern com les altres.


  Els dos homes no paren de vigilar-se. Després, torna el silenci.


  MÉLOUTIS: D’acord, Ventafocs. Fins a mitjanit. Però t’adverteixo: a la més mínima, t’hi jugues la pell!


  BARRAN: Quedeu-vos allà on sou, jo m’ocupo de la meva pell.


  El metge penja.


  Mira a través dels vidres de la cabina l’inspector que també penja i que es queda immòbil al costat del taulell del cafè.


  Barran surt del terraplè, travessa la plaça enmig dels sorolls de la circulació que han tornat de sobte i s’allunya a grans gambades.


  Méloutis, al cafè, es treu d’una butxaca interior de l’impermeable una antena de talkie-walkie. Parla amb veu tranquil·la.


  MÉLOUTIS: Seguiu-lo, però no el toqueu.


  A l’altra punta de la plaça, Gorik està assegut en un banc públic. També es treu una antena de dins de l’abric, parla tot aixecant-se.


  GORIK: Som-hi, doncs.


  La veu de Méloutis, sufocada però fàcil de reconèixer, l’acompanya mentre ell cerca Barran entre la gent que passa.


  MÉLOUTIS: Muratti és davant seu. Belluga’t.


  Efectivament, Barran passa, sense conèixer-lo, davant l’inspector Muratti, que fa veure que segueix amb els ulls una noia de cames boniques.


  La veu de Méloutis se sent en una butxaca del seu subordinat.


  MÉLOUTIS: És teu, Muratti.


  Aquest es posa en marxa darrera Barran.


  MÉLOUTIS: Oh! Oh! A poc a poquet!… Suaument!…


  I Muratti, seguint el metge a distància, obeeix les indicacions de Méloutis com un músic les del seu cap d’orquestra.
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  L’una al costat de l’altra, dues enormes empremtes digitals, en unes pantalles enceses.


  És una habitació completament a les fosques.


  L’empremta de l’esquerra és molt neta. L’empremta de la dreta està aixafada, mig esborrada. Tanmateix hi ha, a la part alta dels dos quadres lluminosos, una certa similitud.


  UNA DONA: La de la dreta l’hem trobada en un distribuïdor automàtic del soterrani. Però no és cap prova, és inutilitzable.


  MÉLOUTIS: Tornaré a dur Propp a Synteco. Us en portaré una de bona.


  S’encén el llum. Són en un laboratori de la Identitat Judicial. La dona que parlava, amb bata grisa, es gira cap a l’inspector Méloutis, dret al seu darrera, amb una mirada on hi ha alguna cosa més que la desaprovació: una mena de temor barrejat amb fàstic.


  L’inspector principal ho sent molt bé, això. Abaixa els ulls un segon, els torna a aixecar immediatament.


  MÉLOUTIS (bruscament furiós): Faig el que he de fer! Encara que Barran no hagi matat el vigilant, era allà! I Propp era amb ell! I sap què? Tornaran a començar! Un dia, tornaran a començar!


  La dona es gira, no gosant dir res a un superior. Apaga al seu davant els quadres d’empremtes digitals.


  MÉLOUTIS (més tranquil): Faig el que he de fer.
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  Un llum de capçalera encès.


  Barran està estirat, amb els ulls oberts, al llit amb baldaquí de Waterloo.


  Ja no porta els vestits del senyor Austerlitz, sinó la camisa, el vestit, l’abric que duia al soterrani.


  S’aixeca de cop i volta, com una bèstia acorralada.


  Travessa l’habitació, el vestíbul, el gran saló. Entra a la cuina.


  Waterloo és allà, dreta al costat de la nevera oberta. Té un ou a la mà dreta. Està tan nerviosa que a l’arribada de Barran l’esclafa entre els seus dits.


  Porta l’abric blanc, està a punt de sortir.


  Mira Barran, cercant a les palpentes una tovallola per eixugar-se les mans, intentant d’estar tranquil·la.


  BARRAN: Ha arribat l’hora, Waterloo.


  No espera la resposta. Travessa el saló i se’n va cap a la porta d’entrada.


  Quan està a punt d’arribar-hi, Waterloo hi arriba abans que ell, es repenja al batent tancat, amb els braços oberts. Li parla amb una veu desesperada, que se li trenca per moments, que els sanglots ofeguen.


  WATERLOO: No hi anem. Per favor, no hi anem!… Ens n’anirem lluny, a qualsevol lloc!… Sé fer spaghetti. Et deixaré fumar els cigars del papà. T’estimo… Faré be els exàmens. Llegiré Proust. Et parlaré amb respecte. Però, per favor, no hi anem!


  Barran es queda immòbil uns segons mirant-la, i els ulls de la noia estan plens de llàgrimes i de por.


  BARRAN: Necessito aquesta fitxa.
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  El barri de La Défense, amb els carrers deserts sota els fanals encesos. La circulació lenta, els sorolls mig apagats de les onze de la nit, a l’hivern. Fa fred.


  Els trenta pisos de Synteco estan foscos, silenciosos.


  En un carrer buit, darrera l’edifici de vidre, els fars del D.S. de Waterloo s’apaguen.


  Barran i la noia surten de cada banda del cotxe. El metge, agafant-la pel braç, arrossega Waterloo cap a una porta de socors; la noia en té la clau.


  Entren, tancant simplement la porta darrera d’ells. Baixen sense fer soroll una escala, cap al soterrani.


  A mig camí, Barran s’atura al costat d’una lluerna que dóna a l’immens garatge de la societat. Veu a sota un vigilant dins la cabina de vidre, llegint el diari.


  Continua baixant.


  A baix, travessen una sala de calefacció, sota uns tubs vermells i blancs, enormes, fins a una gran porta corredora d’acer.


  Amb la mateixa clau que a dalt, Waterloo obre un batent estret, encastat a la porta. Entren a la zona vermella del laberint de llargs passadissos silenciosos, il·luminats pels llumets esmorteïts del sostre.


  Per la part de dins, la porta corredora és un cartell publicitari, que va de terra al sostre, i presenta una marca de llapis de llavis, És la foto en colors d’una enorme cara de dona que està oferint la boca. De tal manera, que els dos amants arriben al laberint per una part d’aquesta boca, d’aquesta cara.


  Un moment més tard, a la sala que li va servir de despatx durant la revisió mèdica del personal, Waterloo remena calaixos, treu carpetes a la babalà, fingeix amb malaptesa que cerca la fitxa mèdica d’Isabelle Moreau.


  Les mans li tremolen.


  Amb les presses, deixa escapar papers, s’ajup precipitadament per recollir-los, no aconsegueix tornar-los al lloc que els correspon.


  Es troba en un estat tal d’atabalament, que renuncia i s’agafa les mans per impedir que tremolin.


  Aleshores gira els ulls cap a Barran que s’ha quedat dret a la porta, immòbil, amb les mans dins les butxaques de l’abric.


  La mirada del metge, clavada en ella, és dura i tranquil·la alhora. També la seva veu, que se sent per fi en el silenci de la sala.


  BARRAN: T’has buscat molta feina, Waterloo. Però estem arribant al final, apa.


  La noieta, lívida dins el seu abric blanc, intenta de sobreposar-se. Es torna a inclinar damunt les fitxes. Continua tremolant.


  BARRAN: Estaves en aquest estat quan vas disparar contra el vigilant?


  Ella fa mitja volta amb esverament, com sota el cop d’una descàrrega elèctrica. Incapaç de pronunciar una sola paraula, sacseja el cap, per continuar negant. I després, cedeix bruscament, s’agafa els cabells amb les dues mans, es llança, sanglotant, contra una paret del despatx.


  Aleshores sent distintament uns passos, molt pròxims, que vénen cap a ells pel passadís. Aixeca lentament la seva cara plena de llàgrimes, els ulls plens d’espant.


  Algú s’immobilitza darrera Barran. El canó blavós d’un revòlver —el d’ell— se li planta a l’esquena. No es gira, ni tan sols no treu les mans de les butxaques de l’abric.


  BARRAN: Per què li vas posar la meva pistola a les mans, Isabelle?


  ISABELLE: Perquè deixés aquí una prova contra tu. No perquè se’n servís.


  Parlen tots dos amb una veu natural, gairebé una veu de bona companyia.


  Barran es gira lentament.


  Isabelle, amb el pesant revòlver a la mà dreta, va vestida amb el mateix abric de lleopard que portava quan es van trobar per primera vegada a Marsella. Però és una altra. Tot el que aleshores tenia d’angoixada, de dòcil, de sentimental, ara ho té de dura, amb una mirada de freda voluntat.


  ISABELLE: De totes maneres, ha fet ben fet.


  Barran abaixa els ulls cap al revòlver apuntat contra ell. Veu, de cara, el tambor lluent, amb forats buits, sense cartutxos, menys un —el que està a punt de caure sota el percutor i en el qual lluu una punta de coure.


  Amb un llampegueig als ulls, el metge els aixeca fins a Isabelle, que l’està apuntant a menys d’un metre.


  BARRAN: Només et queda una bala. Imagina que no m’encertes?


  La resposta és immediata, tranquil·la.


  ISABELLE: Imagina que t’encerto?


  Tal com li mana aixecant secament el canó de l’arma, Barran recula a passos lents cap a la porta de la sala de la revisió mèdica.


  El batent de la porta és mig obert, perpendicular a la paret de l’altra sala.


  Barran, a reculons, hi entra; els llums són apagats, tot està tal com ell ho va deixar després del seu llarg empresonament al soterrani.


  Sense saber-ho, s’acosta a una altra pistola encarada a ell i aguantada per una mà d’home. El canó es desplaça per seguir-lo apuntant, mentre ell recula a la mitja claror que ve del despatx.


  ISABELLE: Atura’t aquí. Ja està bé.


  Barran s’immobilitza al mig de la sala de la revisió, de cara a la noia. De sobte descobreix, sense deixar que la seva mirada ho reflecteixi, que Méloutis i un dels seus inspectors, Muratti, estan arrambats a la paret, al costat de la porta, amb una pistola cada un. El batent obert els amaga als ulls d’Isabelle.


  Ella s’ha aturat al llindar, ben dreta, dins el seu abric de lleopard. Waterloo està muda, com fascinada, al seu darrera.


  ISABELLE: Quan has comprès que Waterloo i jo anàvem d’acord?


  BARRAN: Quan em va dir el seu sobrenom. Era la combinació de la caixa. Evidentment, és el seu pare el qui us l’ha donada, oi?


  ISABELLE: Això és tot?


  BARRAN: Vaig registrar el seu pis. Hi vaig descobrir això.


  Barran fa un lleuger senyal amb el mentó en direcció a Isabelle.


  Els policies, drets darrera el batent de la porta, escolten aguantant l’alè la confessió que provoca el metge.


  ISABELLE: Què, això?


  BARRAN: El meu revòlver. Al cul d’un sac de golf.


  ISABELLE: I l’hi vas deixar?


  BARRAN: Volia veure el final.


  Silenci. La dona assegura la Smith i Wesson a la mà dreta.


  ISABELLE: Ara ja n’has vist una mica massa. Ho sento.


  El metge, amb la mirada clavada en ella, s’adona que està a punt de disparar, intenta guanyar temps com pot, parlant sense parar.


  BARRAN: També ho senties quan te’m vas llançar al damunt, al garatge?


  Waterloo s’ha acostat a Isabelle, amb les galtes plenes de llàgrimes. Potser vol aturar l’índex que està a punt de disparar el revòlver. Contesta precipitadament en lloc de la seva amiga.


  WATERLOO: No va ser ella, vaig ser jo.


  ISABELLE: Jo ja era a Suïssa amb els diners.


  BARRAN: A casa del pare de Waterloo?


  ISABELLE: D’això no n’has de fer res.


  BARRAN: Tanmateix, ara formo part de la família. Pregunta-li-ho.


  Assenyala Waterloo amb un imperceptible cop de cap. Durant una fracció de segon, Isabelle desvia a desgrat d’ella els ulls cap a la noia. N’hi ha prou perquè Barran faci un bot de costat, escapant a la línia de tir. Instantàniament, Isabelle dispara. I és l’inspector Muratti, sorgint de darrera la porta, qui rep la bala i es desploma. Tot ha passat en el moment d’una detonació, però dilatat com el d’un malson.


  Waterloo xiscla de terror fent-se enrera. Isabelle l’agafa per un braç i l’arrossega corrent cap a fora del despatx.


  A la sala de la revisió mèdica, Barran es llança cap a l’altra porta que dóna al passadís.


  Méloutis ha caigut de genolls al costat de l’inspector tocat. Crida com un foll pel seu talkie-walkie.


  MÉLOUTIS: Ha disparat contra Muratti! Ha disparat contra Muratti!


  Barran, corrent pel passadís blanc, també crida, amb totes les forces:


  —La pistola està buida!… La pistola està buida!


  Però la seva veu queda ben aviat apagada.


  Fugint cap a la zona vermella, les dues dones han travessat una línia d’alarma i han provocat un timbreig eixordador per tot l’edifici.


  Els llums s’encenen de cop i volta. Les portes s’obren amb gran soroll a les sortides del soterrani. Uns policies armats es llancen als passadissos. Waterloo i Isabelle, desviant-se en una cruïlla del laberint, corren com desesperades. Escabellades, esverades pel timbre d’alarma, veuen sorgir davant d’elles un subordinat de Méloutis.


  Isabelle encara porta la pistola de Barran a la mà dreta. Perdent el cap, apunta l’arma buida contra el policia que porta una pistola metralladora. Ell es deixa caure de costat, contra una paret, i dispara a través del passadís.


  Isabelle i Waterloo queden per un moment com immobilitzades en vertical enmig de la fumera i dels bocins de paret. Cauen totes dues, segades per les bales.


  El timbreig ha deixat de retrunyir a l’edifici. La confusió de fa un minut va seguida d’un gran silenci.


  Enmig d’aquest silenci el peu de Barran dóna un cop, apartant-lo, al revòlver que ha caigut de les mans d’Isabelle.


  El metge, dret, contempla les dues dones esteses de banda a banda del passadís, gairebé cap contra cap, amb les cabelleres esteses, mesclades.


  Veu que estan mortes. Es gira. Méloutis s’ha immobilitzat a pocs passos, també silenciós, enmig dels seus homes.


  Un d’ells, Gorik, s’acosta a Barran, l’agafa pel braç per fer-lo anar a la zona blanca. En passar davant l’inspector principal, el metge s’atura i se li dirigeix amb una veu freda.


  BARRAN: M’havies dit fins a mitjanit. Saps com se’n diu, de qui no manté la paraula donada?… Un caragirat!


  Continua el seu camí amb els policies que l’envolten.


  Méloutis, molestat, mira primerament els seus homes que s’han quedat al costat d’ell, després posa ordre maquinalment en els seus vestits, rectifica el nus de la corbata. I de sobte, foll de ràbia, es gira cap a Barran que s’allunya i esclata:


  MÉLOUTIS: Jo no sóc la teva padrineta, la fada! Jo no sóc cap boy-scout. Te’n pots anar a la merda, m’entens? Te’n pots anar a la merda!…
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  Cosa de mitja hora més tard, al mig d’un petit grup de policies, Barran està assegut en una de les butaques on s’asseien els empleats que esperaven que els fes la revisió mèdica, al passadís blanc.


  Méloutis surt de la sala de la revisió amb un home d’una cinquantena d’anys, que li estreny la mà. El cap de personal de Synteco els acompanya.


  MÉLOUTIS (a l’home): Tindreu el meu informe demà al matí.


  Mentre els altres dos se’n van pel passadís, cap als ascensors, l’inspector principal mira una bona estona Barran. Encarà està enrabiat.


  MÉLOUTIS: Vine per aquí.


  Barran s’aixeca i el segueix fins a la cambra cuirassada. A un senyal de Méloutis, un policia aparta el cartell fotogràfic «Tots junts» i abaixa la maneta que obre la porta blindada.


  Propp és a dins de la caixa de formigó, amb els braços encreuats sobre les cames arronsades, capbaix, perfectament immòbil. Méloutis l’assenyala a Barran amb un gest sec del cap.


  MÉLOUTIS: Deveu tenir un munt de coses a dir-vos!


  Propp aixeca els ulls un segon, torna a la seva positura d’espera. La seva cara no expressa res.


  BARRAN: Qui és?


  MÉLOUTIS (irritat): L’home amb qui has parlat per telèfon.


  Barran sacseja el cap amb indiferència i torna tranquil·lament al passadís.


  MÉLOUTIS (a Propp): Aixeca’t.


  El mercenari es posa dret amb una lleugeresa animal, sense tocar el terra amb les mans. Mira l’inspector principal amb el seu somriure sorneguer, fa un gest circular amb l’índex per assenyalar les parets de la caixa de formigó.


  PROPP: No cal que et molestis fent buscar empremtes meves: no n’hi ha.


  MÉLOUTIS: No deus pas creure que jo pugui fer una cosa semblant, oi?


  PROPP: Sí.


  Méloutis fa un senyal als seus homes perquè entrin a la cambra cuirassada i ell s’aparta. Mentre posen les manilles a Propp, l’inspector principal va allà on s’ha quedat Barran, que l’espera dret, repenjat en una paret del passadís.


  Li parla en un to confidencial, gairebé amistós.


  MÉLOUTIS: Com que ja no té cap importància, doctor, m’ho podeu dir ben bé, ara, que estàveu junts.


  BARRAN: Per embrutar la seva fitxa?


  L’inspector principal no pot estar-se d’aixecar la veu.


  MÉLOUTIS: Per saber la veritat!


  Barran es treu una capsa de llumins de la butxaca. Hi juga amb un aire pensatiu, assaborint l’espera del policia.


  BARRAN: La veritat, és que jo estava sol… Si no, us ho diria, segur.


  Méloutis el mira amb mals ulls.


  En aquest moment, el mercenari, amb les mans emmanillades, surt de la cambra cuirassada. Es gira per agafar un cigarret a un dels policies que l’acompanyen.


  Amb aquest cigarret apagat a la boca, camina pel passadís, amb el seu pas flexible i indolent, sense mirar Barran ni Méloutis. Quan passa pel davant de Barran, aquest encén un llumí i li ofereix foc amb tot el braç estirat, sense aixecar els ulls, ell també sense mirar-lo.


  Propp s’atura davant la flama, s’inclina. Amb les seves mans encadenades immobilitza una fracció de segon la de Barran, el moment d’encendre el cigarret.


  Això és tot.


  Segueix el seu camí, envoltat de policies.


  Méloutis mira consecutivament el qui s’allunya i el qui es queda, amb una atenció de caçador, intentant de sorprendre encara que només fos una mirada —una simple mirada— que li pogués donar la raó sobre els dos homes.


  Però aquests no es miren.


  Propp se’n va pel passadís, travessa una cruïlla, s’atura davant els ascensors. Es voldria girar, es mor de ganes de fer-ho.


  Fa la mateixa cara una mica crispada que el metge, el qual també s’ha fet el propòsit de no girar el cap, i que es queda allí, dret contra la paret del passadís, amb els ulls fixos, atent als passos que s’allunyen de la seva vida.


  Barran sent un ascensor que es tanca, que se’n va.


  Aleshores, de sobte, gira cap a Méloutis una cara de bèstia salvatge, plena d’amarguesa, d’esperança, de revolta, tot alhora, i sense que l’inspector principal hi pugui entendre res, és ell qui llança, al final de l’aventura, el crit de Propp:


  —Yeahh!


  
    Doncs bé, sabeu què? Méloutis tenia raó.


    Un quant temps més tard, es van tornar a trobar


    i van tornar a començar. Aquesta vegada, la caixa era plena.


    París, juny 1967.
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    SÉBASTIEN JAPRISOT (Marsella, 1931 - Vichy, 2003), pseudònim literari de JEAN-BAPTISTE ROSSI. Va publicar la seva primera novel·la als disset anys: Les mal partis (1950). Seguidament inicià una lluïda carrera de cap de publicitat, a la qual posà terme el seu encontre amb el productor Pierre Braunberger, que li demanà de realitzar dos metratges curts de caràcter novel·lesc: La machine à parler d’amour (1961) i L’idée fixe (1962); també treballà de guionista amb Jean Renoir i altres directors cinematogràfics.


    L’any 1962 prova sort en un altre gènere literari, per a ell totalment nou, i el resultat és la seva primera novel·la policíaca: Compartiment tueurs. Insegur del valor del seu llibre, acollit amb entusiasme pels entesos, el firma amb un anagrama del seu nom. Així neix Sébastien Japrisot. Alguns mesos més tard publica Piège pour Cendrillon, novel·la que s’enduu el vot unànime de la crítica especialitzada, la qual la considera la gran revelació de l’any. També el món del cinema s’hi sent subjugat, i la Société Gaumont s’afanya a comprar els drets per a una adaptació cinematogràfica de l’obra. Cal afegir que l’èxit de l’autor ha estat tan ràpid a l’estranger com a la seva terra. Estats Units, Anglaterra, Alemanya, Itàlia, Portugal, etc., són alguns dels països on són publicats els seus llibres.


    Altres novel·les policíaques seves són: La Dame dans l’auto avec des lunettes et un fusil (1966), L’Été meurtrier (1977) i Un long dimanche de fiançailles (1991).

  


  Notes


  
    [1] Magnífica pistola!… [Torna]

  


  
    [2] I magnífica noia!… [Torna]

  

OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/autor.jpg





OEBPS/Images/ex_libris.png





OEBPS/Images/EPL_logo.png
N

epublibre





